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1. Uenwu, 3apaun u nnaHvpyemblie pe3yribTaTtbl
obyyeHus No AUCLUMUNIINHE

K OCHOBHbIM LieNnAAM OCBOEHNSA ANCLMNIIMHBLI «MIHOCTPaHHBIN A3bIK» CreayeT OTHECTU:
KOMMMEKCHOE pasBuTME CHOPMUPOBAHHBLIX Ha Mpeablaywmx CTyneHsx obpasoBaHus
KOMMYHMKaTUBHbIX HABbIKOB CTYAEHTOB, HE06X0aUMbIX 4515 3P PEKTUBHOrO NOBCEAHEBHOIO
N npodeccnoHanbHoOro obLleHnsl, a Takke 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C LMUPOBbIMU
WHCTPYMEHTaMM, KOTOpble Kak CrocoBCTBYOT (POPMUPOBAHUIO HEOBXOANMBIX MHOA3BIYHBIX
KOMMYHMKaTUBHbIX KOMNETEHLMI, Tak 1 o6neryatT YCTHOE U NMCbMEHHOE B3anMOLENCTBME
C 3apyb6exHbIMn Konneramu.

K 0oCHOBHbIM 3aga4yamM OCBOEHMUS OUCUUNNHBI « IHOCTPaHHbIN A3bIK» CrieayeT OTHECTU:
- OCBOEHME HeobXoO4MMOro NeKCU4ecKoro MMHMMyma Ans obleHus B NOBCEAHEBHbLIX U
npodeCccnoHanbHbIX LENsX;

- pasBuUTME HaBbIKOB MPaBUMBHOIO MWCMNOSIb30BAHUA rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLUUMU,
obecneunBaoLLMX KOMMYHMKaUUIO 63 NCKaXKEHUSA CMbICNA;

- pasBuUTME YMEHUS BOCMPUHUMATb MHOCTPaHHYIO peYb Ha CryX Kak B pearibHOM XXWU3HWU, TaK
1 B popme BMAEONEKLMIA N BUOEOPONNKOB B VIHTEepHeTE;

- pa3BUTUE HaBLIKOB YTEHUS N NMOHUMaHUS NPOdeCCNoHarIbHON 1 Hay4YHOW NUTepaTypbl Ha

WHOCTPAHHOM $i3blKe N0 CBOEMY HarpasfeHno NoLroTOBKY;

- pasBUTUE YMEHUS rPaMOTHO BblpaXaTb CBOU MbICSIM B YCTHOW U NMUCbMEHHON hOpME;
- pasBUTUE HaBblka WCMOMb30BaHUA UNMPPOBLIX WHCTPYMEHTOB A5 (POPMUPOBaHUSA

HEOOXOAMMBIX  MHOSA3bIYHLIX KOMMYHUKATUBHbLIX KOMMNETEHUWA (OHManH TONKOBbIE W
ABYA3blYHbIE CrOBapW, UHCTPYMEHTbI AN1s1 NepeBoja TEKCTOB, UCMpaBreHna NMCbMeEHHON
peyn, 3anoMMHaHNA HOBbIX CIOB)

- opMupoBaHMe a[eKBaTHOrO  pPeYyeBOro MNOBeAEeHUs B MOBCEOHEBHbIX WU
npodeccnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHbLIX CUTYaLMSX;

- hopmupoBaHne n pasBUTME HaBLIKOB CaMoCToATeNnbHOM paboTtbl (paboTbl C
WHOA3BIYHBIMW ~ UCTOYMHWKaMKW, MNoucka W aHanmsa HeobxoaMmon  MHdOopMaLmM,
KPUTUYECKOTO MbILLMIEHNA) B TOM 4Yucne C npuBnevYeHnemMm UndpoBbIX MHCTPYMEHTOB
(Hanpumep: pokymeHTbl Google, cepBuUChI ANS cO34aHUsA Npe3eHTaunm n 1.4.).

O6y4yeHne no gucumnnmHe «MHOCTPaHHbIA A3bIK» HanpaBneHo Ha (opMUpoBaHue Yy
obyyaroLmnxcs cnegyowmx KOMneTeHLMI:

KO}I H HANMECHOBAaHUE I/IHIII/IKaTopr JOCTUKCHHUA KOMIICTCHIINHU
KOMIIeTeHI M
YK-4: crnocobHocTb | NYK-4.1. YuntbiBaeT 0COOEeHHOCTU [enoBon

KOMMYHMKaLMN Ha rocygapCTBEHHOM W MHOCTPaHHOM
A3blKax B 3aBMCMMOCTUN OT ocobeHHOCTen BepbanbHbIX 1
KOMMYHUMKaLMIO B YCTHOW U | HeBepOanbHbIX cpeacTB obLeHms

NYK-4.2. YmeeT BecTn 06MeH AenoBon nHdopmMaLmen B
YCTHOM U NMUCbMEHHOM (bopMaXx Ha rocygapCTBEHHOM U
rocygapCTBEHHOM  SA3blKe | MHOCTPAHHOM  fi3blkaX C  y4eTOM  cBOeobpasuns
CTUNUCTUKM ObmLMaribHbIX U HeoduUManbHbIX NUCEM, a
TaKKe COUMOKYNbTYPHbIX pasnuuui B  opmaTe
WHOCTPAHHOM $i3blKe KoppecrnoHAeHUunm

NYK-4.3. BbinonHaeT nepeBo nNpogecCnoHarbHbIX
TEKCTOB C MHOCTPaHHOIO fA3blka Ha rocyaapCTBEHHbIN
a3bik P® u ¢ rocypnapctBeHHoro s3bika PP Ha
WHOCTPaHHbIN

OCyLLEeCTBIIATb OenoByto

nUCbMeHHOW opmax Ha

Poccunckon depepaumn u




2, MecTo gucumMnnuHbl B CTPYKType o6pa3oBaTeribHOW nNporpaMmmbl

[aHHbIN KypC BXOOMT B nNepeveHb o0baA3aTenbHOW vactu/yactu, opMuMpyemon
yyacTHUKamum obpasoBaTernbHbIX OTHOWweHun 6noka B1  «ducumnnvHbl  (Moaynn)».
AucumnnuHa «MHOCTpaHHbIN A3bIK» JTOrMYECKn, cogepXaTesibHO U MeTOANYECKN CBA3aHa C
APYTMMW  TyMaHUTapHbIMW - aucuMninnMHaMmy B y4ebHOM nnaHe, HanpasfieHHbIMU Ha
paclmpeHne Kpyrosopa, opMmnpoBaHme ryMmaHUCTUYECKOrO MUPOBO33PEHUS U pasBuUTHE
KOMMYHVKaTUBHbBIX HaBbIKOB, @ TaKXe C MHOPMaUMOHHLIMU TEXHOSOrMsAMU, KOTOopble
HanpasrieHbl Ha POpPMUPOBaAHUSA LMAPOBOro CO3HAHNS CTYOEHTOB.

3. CTpykKkTypa u coaepxxaHme AUCLUMNSIUHDI

O6wasg TpyaoeMKocTb AncumnnuHbl coctaenseT 10 3a4eTHbIX eanHu (360 Yacos).

3.1 Bwuabl yuebHOM paboThbl U TPYAOEMKOCTb
(no dpopmam obyueHns)

3.1.1. OyHasg copma 0by4yeHus

Ne Bua y4ye6Hon paboThbl Konuuecrso Cemecrp!
n/n YacoB 1 2 3 4 5 6
1 | AyauTopHble 3aHATUSA 212 32 36 36 36 36 | 36
B Tom uncne:
1.1 | NNekuun - - - - - - -
1.2 | CemuHapckune/npakTnyeck 212 32 36 36 36 36 36
ne 3aHATUNA
1.3 | JlabopartopHble 3aHATUA - - - - - - -
2 | CamocTosiTenbHas 148 28 24 24 24 24 24
paboTa
3 | NMpomexyTouyHasn
aTrecrauus
3adveT/and.3ayet/aK3ameH 3a4yet | aud. | 3ayet | gud. | 3a4 | aK3a
3aver 3a4eT | eT MEH
Utoro 360 60 60 60 60 60 60

3.1.2. 3aoyHas oopma 0by4veHus

Ne Kon- CemecTpbl
n/ . BO 1 2 3 4 5 6
n Bup y4ye6HoOM paboThbl 4aco
B
1 | AyanTopHble 3aHATUSA 48 8 8 8 8 8 8
B TOM yuncne:
1.1 | Jlekunn - - - - - - -
1.2 | CeMuHapckmne/npakTnyeckn 48 8 8 8 8 8 8
e 3aHATUS
1.3 | JlTabopaTopHble 3aHATUS - - - - - - -
2 | CamocTonTenbHasn 312 52 52 52 52 52 52
paboTa




3 | MpomexyTouyHasn
aTrectaums
3adveT/and.3ayet/aK3ameH 3a4e | aud. | 3a4e | aud. | 3a4e | 3k3ame
T 3a4ye | T 3a4e | T H
T T
Utoro | 360 60 60 60 60 60 60
3.2 TemaTuU4yecKunun nnaH nayyeHunst AUCUMUNIIUHLI
(no dpopmam obyueHns)
3.2.1. OyHasg copma 0by4yeHus
TpyAaoeMKocCTb, Yac
AyautopHas pa6oTa O S
3O 2 = |
Pasgenbi/Tembl ) S2c| Ew 5 3
o| S| 8as| oF D ¢
Nen/n ONCUUNNUHDbI 3 S| 8 7 = E & I ;
| SEF|Sa E
= S o | O © ¢
O Q © Q 0
(@ J= [y c
1 Cemectp 1.
1.1 Tema 1. The power of books. 20 12 8
1.2 Tema 2. Who are the book 20 10 8
people?
1.3 Tema 3. Children’s literature 20 10 8
today.
2 CemecTp 2.
2.1 Tema 4. The town crier .History 15 8 6
2.2 Tema 5. The town crier. Modern 15 10 6
time.
2.3 Tema 6. The meaning of 15 8 6
marketing in the book trade.
2.4 Tema 7. Advertising in our Life. 15 10 6
3 Cemectp 3.
3.1 Tema 8. Early History of Great 10 4 4
Britain
3.2 Tema 9. Middle and Modern 10 8 4
English
3.3 Tema10. Scandinavian and 10 6 4
French borrowings
3.4 Tema 11. Festivals of Great 10 6 4
Britain
3.5 Tema 12. Highland Games 10 4 4
3.6 Tema 13. The UK Literature 10 6 4
4 CewmecTtp 4
4.1 Tema 14. The USA profile 5 4 3




4.2 Tema 15. Politics. How is 10 6 3
America governed
4.3 Tema 16. The USA Culture and 10 6 4
Literature
4.4 Tema 17. Media. How is 10 6 4
America influenced
4.5 Tema 18. Arts. How is America 10 6 4
inspired
4.6 Tema 19.The Arts. Theatre. 5 4 4
Painting. Music
4.7 Tema 20.The USA Literature 10 5 4
5 Cewmectp 5
5.1 Tema 21. E-BOOKS 15 10 6
5.2 Tema 22. A modern editor 15 8 6
5.3 Tema 23. Ten ways to save the 15 10 6
publishing industry.
5.4 Tema 24. Adult literature today. 15 8 6
6 CemecTtp 6
6.1 Tema 25. Literary Agent Tells 15 10 6
All: 5 Things You Don’t Know
About Book Publishing
6.2 Tema 26. Publishing: What You 15 8 6
Need to Know
6.3 Tema 27. The 19th century and 15 10 6
the start of mass circulation.
General periodicals
6.4 Tema 28. In celebration of 15 8 6
books which go beyond the
screen
Utoro 360 212 146
3.2.2. 3aoyHas oopma 0by4veHus
TpyAoeMKoCTb, Yac
O O
AyautopHas pabora O s
R 2 = |
Pasgenbi/Tembl ) S2c| 5w ol
o | S| 8az]| 0oF D ¢
Nen/n ONCUUNNUHDbI 3 é & 2 E E g I ;
3| stg| g T £
=1 58% |87 &3
Ooc IC:U C
1 CemecTp 1.
1.1 Tema 1. The power of books. 20 3 17
1.2 Tema 2. Who are the book 20 3 17
people?
1.3 Tema 3. Children’s literature 20 2 18
today.
2 CemecTp 2.
2.1 Tema 4. The town crier .History 15 2 13
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2.2 Tema 5. The town crier. Modern 15 2 13
time.

2.3 Tema 6. The meaning of 15 2 13
marketing in the book trade.

2.4 Tema 7. Advertising in our Life. 15 2 13

3 Cemectp 3.

3.1 Tewma 8. Early History of Great 10 2 8
Britain

3.2 Tema 9. Middle and Modern 10 1 8
English

3.3 Tema10. Scandinavian and 10 1 9
French borrowings

3.4 Tema 11. Festivals of Great 10 1 9
Britain

3.5 Tema 12. Highland Games 10 1 9

3.6 Tema 13. The UK Literature 10 2 9

4 CewmecTtp 4

4.1 Tema 14. The USA profile 5 1 7

4.2 Tema 15. Politics. How is 10 1 7
America governed

4.3 Tema 16. The USA Culture and 10 1 7
Literature

4.4 Tema 17. Media. How is 10 1 7
America influenced

4.5 Tema 18. Arts. How is America 10 1 8
inspired

4.6 Tema 19.The Arts. Theatre. 5 1 8
Painting. Music

4.7 Tema 20.The USA Literature 10 2 8

5 Cewmectp 5

5.1 Tema 21. E-BOOKS 15 2 13

5.2 Tema 22. A modern editor 15 2 13

5.3 Tema 23. Ten ways to save the 15 2 13
publishing industry.

5.4 Tema 24. Adult literature today. 15 2 13

6 CemecTtp 6

6.1 Tema 25. Literary Agent Tells 15 2 13
All: 5 Things You Don’t Know
About Book Publishing

6.2 Tema 26. Publishing: What You 15 2 13
Need to Know

6.3 Tema 27. The 19th century and 15 2 13
the start of mass circulation.
General periodicals

6.4 Tema 28. In celebration of 15 2 13
books which go beyond the
screen

Utoro 360 48 312
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3.3 CopepxaHue ANCUMUNIIUHBI

1 cemecTp

Tema 1: The power of books.

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa u Bblpa>KeHna no teme Cwuna KHur

pammaTuka Countable-Uncountable Nouns. Plurals.

UrteHne OtpaboTaTb HaBblkiM paboTbl C MHOSA3bIYHBIMU CaTaMu U TEKCTaMM
oBOpeHue BocnpuHumaTb MHOCTPaHHYH peyb Ha Cryx

MNuncemo HanncaHue acce, ctatbn

Tema 2: Who are the book people?

Jlekcuyecknin MUHUMYM

Cnoea un Bblpa>XeHna no teme KTo Takne penakTopbl

pammaTuka Possessive Case.

Pronouns. BpemeHa rpynnel Present
UTteHune YuTaTtb 1 NOHMMaTb NPOECCMOHaNbHYIO NUTEPATYPY
"oBOpeHue O6waTtbcs Ha NOBCEeOHEBHbIE U MPOECCUOHASIBHBIE TEMBI
Mucemo HanucaHue acce, ctatbin

Tema 3: Children’ s literature today.

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa un Bblpa>KeHna no teme HeTtckas nnTeparypa

"pammaTuka Some-any 1 ux npou3BogHble, many-much, few-a few-little-a little. BpemeHa
rpynnsl Present

UrteHue OtpaboTaTb HaBblkM PaboTbl C MHOA3LIYHBIMY CakTamMy 1 TEKCTaMM

oBOpeHue BocnpuHnmaTbe MHOCTPaHHYIO peyb Ha Cnyx

Mucbmo HanucaHue acce, ctaTbm

2 cemecTp

Tema 4: The town crier .History.

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa u BblpaxeHusi No Teme ropoackon rmawaTtan. ictopus

MpammaTuka The Article.

UrteHue YuTtaTb 1 NOHUMAaTbL NPOECCUOHANBbHYIO NUTepaTypy
'oBOpeHue O6uwaTtbcs Ha NOBCeOHEBHbBIE U MPOECCUOHANBHBIE TEMBI
Mucemo HanucaHue acce, ctatbn

Tema 5: The town crier. Modern time

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa u BblpaxeHusi No Teme ropoackon rnatuaTan. Hawe Bpems

pammaTuka The Numeral.

YUrteHne OtpaboTaTb HaBblki PpaboTbl C MHOA3BIMHBIMIW CanTamMn U TEKCTaMn
["oBOpeHue BocnpuHnmaTh MHOCTPaHHYIO peyb Ha Cnyx

MNuncemo HanucaHue acce, ctatbin

Tema 6: The meaning of marketing in the book trade.
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Jlekcnyeckun MUHUMYM CnoBa u BblpaxeHusi No Teme MapKeTUHT B KHUXKHOM Jene
MpammaTuka BpemeHa rpynnbl Simple

UrteHue YuTtaTb 1 NOHUMATbL NPOECCUOHANBHYIO NUTepaTypy
"oBOpeHue O6waTtbcs Ha NOBCEeOHEBHbIE U MPOECCUOHASIBHBIE TEMBI
Mucemo HanucaHue acce, ctatbin

Tema 7: Advertising in our Life

Jlekcnyecknin MUHUMYM Cnosa 1 BblpaxeHust no Teme Peknama
MpammaTmka MoBTOpeHMe rpammaTHecKoro maTepuana
YUteHue OTtpaboTtaTb HaBblkM paboTbl C MHOA3LIYHLIMU CanTamu U TeKCTamm
loBopeHue BocnpuHumaTb MHOCTPaHHYI0 peyb Ha Cryx
Mucbmo HanucaHue acce, ctatbn
3 cemecTp
Tema 8: Early History of Great Britain
Nekcudyeckuin MuHuMym  [CTOBa 1 BbIpaxeHnsi no Teme: Victopusi BenukobputaHun
MpamMmaTuka Adjectives and Adverbs, degrees of comparison.

Present Tenses.
YTeHnve YuTaTb M NOHMMATL NPOgeCcCMoHanbHyo nuTeparypy
FoBopeHue ObLwaTbcs Ha NoBceaHeBHbIE 1 NPOdeCcCMoHarnbHbIE TeMbI
Mucbmo Hanwucanwue acce, ctaTtbu

Tema 9: Middle and Modern English

TeKCUYecKuit MUHUMYM CnoBa u BblpaxeHusi no Teme: CpegHne Beka
MpaMmMaTyika )Adjectives and Adverbs, degrees of comparison.

Present Tenses.
UTeHune YuTaTtb 1 NOHMMaTb NPOECCMOHaNbHYIO NUTEPATYPYy
FoBOpeHue O6waTtbcs Ha NOBCEeOHEBHbBIE U MPOECCUOHATIBHBIE TEMBI
Mucbmo HanucaHue acce, ctaTtbu

Tema 10: Middle and Modern English

TeKCUYecKuit MUHUMYM CnoBa u BblpaxxeHus no Teme: Nctopust AHIMnK, cpegHne Beka
MpammaTuka Past Simple. Future Simple.

UTeHune YuTaTtb 1 NOHMMaTb NPOEeCCMOHanbHY NMTEpPaTYpPy
roBOpEHUE O6uwaTtbcs Ha NOBCEeOHEBHbIE U MPOECCUOHATBHBLIE TEMBI
Mucbmo HanucaHue acce, ctaTtbn

Tema 11: Scandinavian and French borrowings

Jlekcuyecknin MUHUMYM

Cnoea un BbIpa>XeHnA no Teme: 3anmcTBOBaHUSA

pammaTuka

Past Simple. Future Simple.

YTteHne

YutaTtb U NOHMMaTb NPodeCccUoHarnbHyo nuTepaTtypy
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FoBopeHue O6LwaTbcsa Ha NOBCEAHEBHbIE U NpoheccnoHanbHbIe TEMbI

MucbMo HanwucaHue acce, ctatbm

Tema 12: Festivals of Great Britain

NMekcudyecknit MuHUMym  [CT10Ba 1 Bbipaxerusi no Teme: MpasatHuky B BennkoGpuranum

Mpammatyka Present Continuous. BeipaxkeHue to be going to.

UTteHne YuTtaTb 1 NOHUMATbL NPOECCUOHANbHYIO NUTepaTypy
roBopeHve ObuwaTbcs Ha noBcegHEBHbIE U NpodecCnoHarnbHble TEMbI
Mucbmo HanucaHue acce, ctatbin

Tema 13: Highland Games

NMekcudyecknit MuHMMym  [CTI0Ba U BbIpakeHust no Teme: Urpbl Beicokoropest, Tpaanunm,o6si4an

Mpammatyka Present Continuous. BeipaxkeHune to be going to.

UTeHne YuTtaTb 1 NOHUMATbL NPOECCUOHANbHYIO NUTepaTypy
FoBopeHue ObuwaTbcs Ha noBcegHEBHbIE U NpodecCnoHarnbHble TEMbI
Mucbmo HanucaHue acce, ctatbn

Tema 14: The UK Literature

NMekcudecknit MuHuMym  [CTI0Ba U BbipakeHus no Teme: NluTtepatypa

MpaMmaTuka Present Perfect, MoganbHble rnaronbl 1 X 9KBMBanNeHTbI
UTeHne YuTatb 1 NOHUMaTL NPOECCUOHanbHYI0 NUTEpaTypy
FoBOpeHue O6LaTtbecsa Ha NoBceAHEBHbIE N MPOECCUOHANbHbBIE TEMbI
MucbMo HanucaHue acce, ctaTbu
4 cemecTp

Tema 15: The USA profile

TeKCUYecKuit MUHUMYM CnoBa 1 BblpaXeHusi No TEME:
Uctopusa CLUA

Mpammatyka MpocTble dhopmel npudactun (Ving, V3)

UTteHne YuTaTtb 1 NOHMMaTb NPOECCMOHaNbHYIO NUTEPaTYPY
FoBOpeHue ObuwaTbcs Ha noBcegHEBHbIE U NPpodecCnoHarbHble TEMbI
Mucbmo HanucaHue acce, ctaTbu

Tema 16: Politics. How is America governed

TeKCUYecKuit MUHUMYM CnoBa u BblpaxeHusi No Teme:
KT1o y Bnactun?

Mpammatyka MpocTble dopmel npudactun (Ving, V3)

UTteHne YuTaTtb 1 NOHMMaTb NPOECCMOHaNbHYIO NUTEPATYPY
oBOpeHue ObuwaTbcs Ha noBcegHEBHbIE U NpodecCnoHarnbHble TEMbI
Mucbmo Hanucanue acce, ctaTbu

Tema 17: Media. How is America influenced

NeKCNYeckuin MUHUMYM CnoBa ¥ BblpaXeHusl Mo Teme:
CMU B CLLA
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Mpammatyka Present,Past and Future Simple Passive

UteHune YutaTb 1 NOHMMaTb NPOGECCUOHANBHYIO NUTEPaTypy
oBOpeHue Ob6wwaTbcs Ha noBceaHeBHbIE U NPOod)eCCUOHaNbHbIE TEMbI
Mucbmo HanucaHwue acce, ctatbu

Tema 18: Arts. How is America inspired

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa 1 BblpaXeHusi No TEME:
KTo 1 4yto BooxHoBngeT AMepuKy.

Mpammatyka Present,Past and Future Simple Passive

UteHune YutaTb 1 NOHMMaTb NPOGECCUOHANBHYIO NUTEPaTypy
roBOpeHue Ob6wwaTbcs Ha noBceaHeBHbIE U NPOd)ECCUOHaNbHbIE TEMbI
Mucbmo HanucaHue acce, ctatbu

Tema 19: The Arts. Theatre. Painting. Music

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa u BblpaXeHnsi No Teme:
MckyccTBo

MpammaTuKa Present,Past and Future Simple Passive.

UTeHne YuTatb 1 NOHUMaTL NPOMECCUOHarnbHYI0 NUTEpaTypy
FoBopeHue Ob6wwaTbcs Ha noBceaHeBHbIE U NPOdECCUOHANbHbIE TEMbI
Mucbmo HanucaHue acce, ctatbn

Tema 20: The USA Literature

Jlekcuyecknin MUHUMYM

CnoBa 1 BblpaXeHusi No TEME:
Jlntepartypa

MpammaTuka MHPUHUTUB: popMbl 1 DYHKLMM B NPEASIOKEHNN. .

UTeHne YutaTb 1 noHMmaTb NpodeccroHanbHyo NuTepaTypy
FoBOpeHue O6LaTtbesa Ha NoBceAHEBHbIE U MPOECCUOHANbHbBIE TEMbI
MucbMo HanucaHue acce, ctatbn

5 cemecTp

Tema 21: E-BOOKS

NeKCUYeCKMit MUHUMYM CnoBa 1 BblpaXXeHu st No TEME;
OnEeKTPOHHbIE KHUTK
MpaMmaTyika Modal verbs.
Active and Passive Voice.
qTeHVIe OTpaGOTKa BBIITOJIHCHU A 3aﬂaHHﬁ Ha OCHOBC IMPOYUTAHHOI'O TCKCTA.
oBopeHue PasBuTHE YMCHHS BBIpaKaTh CBOC MHCHHE U JIENAaTh O0OOIICHIS.
MucbMo (Dcce, pa3MBILUIEHUE HaJl IPOYUTAHHBIM

Tema 22: A modern editor

Jlekcuyecknii MUHUMYM

CrnoBa U1 BblpaXXeHWsi Mo TeMe:
CoBpeMeHHbIN pedakTop

Active and Passive Voice.
UTteHune OTpaGOTKa BBITIOJIHCHUA 3aﬂaHI/Iﬁ Ha OCHOBE ITPOYUTAHHOT'O TEKCTA.
FOBOpeHI/Ie [PasBuTHE YMEHUA BbIpaXKaTb CBO€ MHECHHUC U JICIaTh O606HICHI/I$I.
Mucbmo SCCG, PasMBIITICHUE HAaX TPOYHUTAHHBIM
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Tema 23: Ten ways to save the publishing industry.

TNeKcnyeckuii MUHUMYM Cnoga u BblpaxeHusi no Teme: Kak BbbkUTb B cpepe n3gaTtenbcKoro aena
MpaMmMaTyika NHPUHWUTUBHBIN 060POT: CROXHOE AOMOMNHEHKe.
UTeHune OTpa6OTKa BBITIOJTHCHHUA 3aI[aHI/Iﬁ Ha OCHOBC IMPOYUTAHHOI'O TCKCTA.
FOBOpeHI/Ie [PasBuTHE YMCHUA BbIPAKAThL CBOC MHCHUC U JICJIATh 0606HICHI/IH.
Mucbmo (Dcce, pa3MBIIIICHHE HaJl TPOYUTaHHBIM

Tema 24. Adult literature today.

Jlekcnyecknii MUHUMYM

CnoBa 1 BbipaXeHus No TeMeE:
B3pocnas nuteparypa

MpamMmaTuka NHMUHNTMBHBIN 060POT: CMOXHOE noasexatiee.

UTeHune OTpa6OTKa BBITIOJTHEHUS 3a/IaHUI HA OCHOBE MNPOYUTAHHOI'O TCKCTA.
roBopeHve PasBuTHE yMEHUs BHIPAXKaTh CBOE MHEHHE U JIENaTh 000OILEHHS.
MucbMo (Dcce, pasMBIIUIEHHE HaJl IPOYUTaHHBIM

6 cemecTp

Tema 25: Literary Agent Tells All: 5 Things You Don’t Know About Book Publishing

Jlekcnyecknii MUHUMYM

Cnosa u BblpaXXeHUA Mo Teme: J'IMTepaTypr||7| areHT

Reported Speech. The Sequence
LlTeHI/le OTpa6OTKa BBITIOJTHCHU S 33I[aHPII>i Ha OCHOBC IMPOYUTAHHOI'O TCKCTA.
rOBOpeHVIe IPa3BuTHE YMCHUA BbIPAKAThL CBOC MHCHUC U JICJIATh 0606HICHI/I${.
MucbMo (Dcce, pasMBIIUIEHUE HaJl IPOYUTAHHBIM

Bnok pas3BuTUS HaBbIKOB
CaMOCTOATENbHON paboThI:

YMeTb M3Bnekatb HE0OX0OUMbIX AaHHbIX Y aHANM3MpPOBaTb NOMNYYEHHYHO
MHpopmaLmio

Tema 26: Publishing:

What You Need to Know

Jlekcuyecknii MUHUMYM

CnoBa 1 BblpaXXeHusi No TEME;
Ma3paTenbckoe gerno

Reported Speech. The Sequence
LlTeHI/le OTpa6OTKa BBITIOJTHCHU S 33I[aHPII>i Ha OCHOBC IMPOYHUTAHHOI'O TCKCTA.
rOBOpeHVIe IPa3BuTHE YMCHUA BbIPAKAThL CBOC MHCHUC U JICJIATh 0606HICHI/I${.
MucbMo (Dcce, pasMBIIUIEHUE HaJl IPOYUTAHHBIM

Briok pPa3BUTNUA HaBbIKOB]

CaMOCTOATENbHON paboThl:

YMeTb U3BnekaTb HEOOXOANMbIX OAHHbLIX U aHannanpoBaTb NOJTy4EHHYO

MHpopmaLmio

Tema 27: The 19th century and the start of mass circulation. General periodicals

Jlekcnyecknii MUHUMYM

CnoBa 1 BblpaXXeHu st No TEME;
Havano maccoBbix nybnvkaummn

pammaTuka

BpemeHa rpynnbl Past

YTteHune

OTpa6OTKa BBITIOJTHCHUA SH,HaHI/Iﬁ Ha OCHOBC IMPOYUTAHHOI'O TCKCTA.

"oBOpeHue

IPazBuTHE YMCHUA BbIPAKAThL CBOC MHCHUC U JICJIATh O606HICHI/IH.
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Mucbmo QCCG, Pa3MBIIIVICHUEC Had NPOYUTAHHBIM

Brok paseuTus HaBbikog YMETb M3BMEKaTb HEOBXOAMMBIX AHHBIX U @HANM3MPOBATL MONYHYEHHYHO

CcaMocTosITeNbHOI paBoTeHPOPMALIo

Tema 28: In celebration of books which go beyond the screen

TNeKcnyeckuii MUHUMYM CnoBa 1 BblpaXXeHusi No TEME;
KHurn koTopble ctann punbmamm

pamMmaTunka BpemeHa rpynnel Future

LlTeHI/Ie OTpaGOTKa BBITIOJTHCHU S 3aI[aHI/Iﬁ Ha OCHOBC IMPOYUTAHHOI'O TCKCTA.
rOBOpeHVIe IPa3BuTHE YMCHUA BbIPAKAThL CBOC MHCHUC U JICJIATh 0606HICHI/IH.
|-||/|Cb|v|o 9006, Pa3MBIIIVICHUE Had NPOYUTAHHBIM

BroK pasBUTWSI HaBbIKOB YMeTb M3Bnekatb HE0OX0OUMbIX AaHHbIX Y aHANM3MpPOBaTb NOMNYYEHHYHO
MHpopmaLmio

CaMOCTOATENbHON paboThl:

3.4 TemaTuka ceMuHapCKMx/NpakTU4eCKMUX U NnabopaToOpHbIX 3aHATUN
3.4.1. CemuHapckue/npakTtmyeckue 3aHATUSA

Ou4Has ¢popma obyyeHus
1 cemecTp

Tema 1. The power of books. (12 yacos)

3aHsaTtue 1. Countable-Uncountable Nouns. Plurals.

3aHATUe 2. BBegeHWe HOBOro fiekcudeckoro matepuarna rno teme. lostropeHue
rpammaTuyeckoro matepuana (MectonmeHns. MHOXeCTBEHHOE YMCIIO CyLLEeCTBUTENbHbIX.
"naron to be).

3aHaTtue 3. O6opoT There is/are. Npeanorn mecra n BpEMEHM.

3aHsaTue 4. CteneHu cpaBHeHUN npunaratenbHblX. Pasmepsl npegmeTos.

3aHsaTue 5. Pa3Bntne HaBbIKOB YTEHUS M MOHMMAaHUA TeKCTa Mo U3y4aemomn Teme.
3aHsaTtue 6. CMW, cepbl gesaTenbHOCTH

Tema 2. Who are the book people?. (10 yacoB)

3aHaTne 1. BBegeHne HOBOrro fiekcMyeckoro matepuana no reme. Possessive Case,
[MoBTOpeHune Present Simple.

3aHATUe 2. 3aKkpensieHne nekCcMYecko-rpaMmaTMyYecKkoro maTepuana no Teme.
3aHaTtue 3. [NoBTopeHne Past Simple. Future Simple.

3aHATUe 4. Pa3BnTne HaBbIKOB YTEHUS U NOHMMAaHUA TeKCTa Mo U3ydaemomn Teme.
3aHsaTue 5. 3akpenneHne BpemeH rpynnel Simple n nekcnyeckoro matepuana no Teme.

Tema 3. Children’ s literature today.(10 yacoB)
3aHaTue 1. BBegeHve HOBOro nekcu4eckoro marepuana rno teme. Pronouns. Some-any u

nx nponsBoaHble, many-much, few-a few-little-a little.
3aHsaTue 2. dopmbl 1 npasuna ncnonb3osaHus Present Continuous.
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3aHsaTtue 3. ConoctaeneHue Present Continuous u Present Simple.

3aHsaTue 4. BoicTynneHune ¢ npeseHTauusMm no Temam ceMmecTpa.

3aHaTue 5. Cnocobbl BbipaxxeHusi OyayLero BpeMeHn B aHrMmmnckom asbike: Future
Simple, be going to, Present Continuous, Present Simple.

2 cemecTp

Tema 4. The town crier .History. (8 yacoB)

3aHsaTue 1. BBegeHne HOBOro fiekcuyeckoro matepuarna rno Teme.

3aHsaTue 2. The Article.

3aHsaTue 3. Present Perfect. ConoctasneHne Present Perfect n Past Simple.
3aHaTne 4. MoganbHble rnarosbl U UX 9KBUBASEHTHI.

Tema 5. The town crier. Modern time. (10 yacoB)

3aHaTMe 1. BBegeHne HOBOIro fIEKCMYECKOro MmaTepuarna no reme
3aHsATHe 2. [oBTOpEHME NIEKCUKO-TPpaMMaTUYeCcKoro maTepumana no reme
3aHsaTue 3. BoicTynneHune ¢ npeseHTauusiMu no Temam ceMmecTpa.
3aHsaTue 4. [loBTOpPEHME NPONOEHHOIO B CEMECTpe MaTepuana.

3aHaTue 5. BbinonHeHne nekcuMKo-rpaMmaTnyecKkon KOHTPONbHOW paboThl.

Tema 6. The meaning of marketing in the book trade. (8 yacos)

3aHAaTne 1. BBegeHne HOBOro fekCcMYecKkoro matepmana no teme

3aHaTue 2. [pocTble popmbl npuyactum (Ving, V3)

3aHaTue 3. 3akpenneHune rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHme Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHaTue 4. TeKyLnin KOHTPOITb MO TEME.

Tema 7. Advertising in our Life. (10 yacoB)

3aHaTne 1. BBegeHne HOBOro fekCcMYecKkoro matepmana no teme

3aHaTune 2. Present Simple Passive/ Active. The Numeral.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHme Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHaTve 4. PasBuTuMe yMEHWsS NpOBOOUTL CPaBHEHME: 3akpensieHne HeobxoauMbixX
NEKCUYECKUX N CUHTaKCUYECKNX KOHCTPYKLUUMN.

3aHaTtue 5. TekyLnin KOHTPOIb MO TEME.

3 cemecTp
Tema 8. Early History of Great Britain(4 yacos)

3aHaTMe 1. BBegeHne HOBOIro fIEKCMYECKOro MmaTepuana no reme
3aHaTue 2. Past and Future Simple Passive/ Active.

Tema 9. Middle and Modern English(8 yacoB)
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3aHaTMe 1. BBegeHne HOBOIro fIEKCMYECKOro MmaTepuarna no reme

3aHsaTue 2. BpemeHa rpynnel Simple: Active and Passive Voice.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [loBTOpPEHME NPONOEHHOIO B CEMECTpe Matepuana.

Tema 10. Scandinavian and French borrowings(6 4yacos)

3aHaTMe 1. BBegeHne HOBOIro fIEKCMYECKOro MaTepuarna no teme

3aHaTue 2. Infinitive: ero popmbl 1 yHKUNN B NpeanioxXeHuu.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

Tema 11. Festivals of Great Britain(6 yacoB)

3aHaTMe 1. BBegeHne HOBOIro fIEKCMYECKOro MaTepuana no rteme

3aHaTue 2. O6opot Complex Object.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

Tema 12. Highland Games(4 yacoB)

3aHaTMe 1. BBegeHne HOBOIro fiEKCMYECKOro MmaTepuarna no reme
3aHaTue 2. O6opot Complex Subject.

Tema 13. The UK Literature(6 yacoB)

3aHAaTne 1. BBegeHne HOBOro fieKCMYeCcKoro matepmana no teme

3aHsaTtue 2. Gerund: opMbl N PYHKLUK.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTudeckoro matepuana. Pabota n obcyxageHune Tekcta no
n3y4yaemon Teme.

4 cemecTp

Tema 14. The USA profile (4 yaca)

3aHaTne 1. BBeageHne HOBOro fIEKCMYECKOro Mmatepumarna no Teme.
3aHaTue 2. epyHananbHbIn 060poT.

Tema 15. Politics. How is America governed (6 4acoB)

3aHaTne 1. BBeageHne HOBOro fIEKCMYECKOro matepmarna no Teme.

3aHaTue 2. CnoxHble opmbl Npuyactms. PyHkumMm B npeanoxeHmn. Cnocobbl nepesoaa.
3aHaTue 3. 3akpenneHune rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yvyaemon Teme.

Tema 16. The USA Culture and Literature (6 yacoB)

3aHaTne 1. BBeaeHne HOBOro fIeKCMYECKOro matepumarna no Teme.
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3aHaTue 2. lNMpuyacTHbIn 060poT. 3akpenneHne matepuana no teme "CnoxHole opmbl
npuyacTumsa”.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

Tema 17. Media. How is America influenced (6 yacoB)

3aHaTne 1. BBeaeHne HOBOro fIeKCMYECKOro matepmarna no Teme.

3aHaTue 2. 3akpenneHne rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yvyaemon teme

3aHaTue 3. PaboTta n obcyxaeHne TekcTa no nsy4aemon Teme.

Tema 18. Arts. How is America inspired(6 4yacoB)

3aHaTne 1. BBeaeHne HOBOro fIEKCMYECKOro matepmarna no Teme.
3aHAaTue 2. [loBTOpEHME NPONOEHHOIO B CEMECTpe Matepuana.
3aHsaTue 3. PaboTa n obcyxaeHne TekcTa no usy4aemMomn Teme.

Tema 19.The Arts. Theatre. Painting. Music(4 yacoB)

3aHaTne 1. BBeageHne HOBOro fIEKCMYECKOro matepmarna no Teme.
3aHaTme 2. PaboTa n obcyxageHne TekcTta no usy4aemMomn Teme.

Tema 20.The USA Literature (5 yacos)

3aHaTne 1. BBeaeHne HOBOro fIEKCMYECKOro matepmarna no Teme.

3aHaTue 2. PaboTa n obcyxxageHne TekcTa no usy4aemMom Teme.

3aHaTue 3. BbinonHeHNe NTOroBOM NEKCUKO-rPaMMaTMYeCKON KOHTPObHON paboThbl.

5 cemecTp
Tema 21. E-BOOKS (10 yacos)

3aHATne 1. BBeageHne HOBOro fieKkCMYecKkoro matepmana no teme

3aHsaTue 2. Present Simple Passive/ Active. [loBTopeHue.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yvyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa

3aHaTtue 5. TekyLnin KOHTPOIb MO TEME.

Tema 22. A modern editor (8 yacosB)

3aHAaTne 1. BBegeHne HOBOro fekCcMYeckoro matepmana no teme

3aHaTue 2. Past Simple Passive/ Active. [NoBTopeHue.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa
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Tema 23. Ten ways to save the publishing industry. (10 yacoB)

3aHaTne 1. BBegeHne HOBOro fieKCMYeCcKoro matepmana no teme

3aHsaTue 2. Future Simple Passive/ Active. [loBTopeHue.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHme Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa

3aHaTtue 5. TekyLnin KOHTPOITb MO TEME.

Tema 24. Adult literature today. (8 yacosB)

3aHaTne 1. BBeageHne HOBOro fieKCMYeCcKoro matepmana no teme

3aHsaTue 2. [loBTOpPEHME NPONOEHHOIO B CEMECTpe MaTepuana.

3aHaTue 3. 3akpenneHune rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHme Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa

6 cemecTp

Tema 25. Literary Agent Tells All: 5 Things You Don’t Know About Book Publishing
(10 yacos)

3aHAaTne 1. BBegeHne HOBOro fekCcMYecKkoro matepmana no teme

3aHsaTue 2. [pocTble popmbl npuyactui (Ving, V3). NosTopeHue.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa

3aHaTue 5. TekyLwmin KOHTPONb No Teme

Tema 26. Publishing: What You Need to Know (8 yacoB)

3aHAaTne 1. BBegeHne HOBOro fekCcMYeckoro matepmana no teme

3aHsaTue 2. [loBTOpPEHME NPONOEHHOIO B CEMECTpe MaTepuana.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHve Tekcta no
n3yyaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa

Tema 27. The 19th century and the start of mass circulation. General periodicals (10
yacos)

3aHaTne 1. BBegeHne HOBOro feKkCcMYecKkoro matepmana no teme

3aHaTue 2. Cnocobbl BbipaxkeHUss ByayLiero BpeMeHu B aHrMMNCKoMm a3blke: Future
Simple, be going to, Present Continuous, Present Simple. [NoBTopeHue.

3aHaTue 3. 3akpenneHune rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHme Tekcta no
n3y4yaemon Teme.

3aHsaTue 4. [peseHTauusa

3aHsaTue 5. Tekywmin KOHTPOnNb No Teme
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Tema 28. In celebration of books which go beyond the screen (8 yacoB)

3aHaTne 1. BBegeHne HOBOro fekCcMYecKkoro matepmana no teme

3aHAaTue 2. [loBTOpPEHME NPONOEHHOIO B CEMECTpe Matepuana.

3aHaTue 3. 3akpenneHue rpammaTmyeckoro matepmana. Pabota n obcyxaeHme Tekcta no

n3yyaemon Teme.
3aHsaTue 4. [peseHTauusa

3ao4Has ¢popma obyyeHus

Tema 1. The power of books. (3 yaca)

3aHsaTtue 1. Countable-Uncountable Nouns. Plurals.

3aHATMe 2. BBegeHWe HOBOro fekcu4eckoro matepuarna rno teme. llostopeHue
rpammatumyeckoro matepunana (MectonmeHnsa. MHOXXeCTBEHHOE YNCIO CYLLECTBUTENBHbIX.
"naron to be).

Tema 2. Who are the book people? (3 yaca)

3aHaTne 1. BBegeHne HOBOrro fiekcMyeckoro matepuana no reme. Possessive Case,
[MosTOpeHune Present Simple.

3aHATMe 2. 3akpenneHne fiekcuyecKo-rpaMmMaT4ecKkoro Mmatepuana no Teme.

Tema 3. Children’ s literature today. (2 yaca)

3aHaTue 1. BBegeHne HOBOro nekcu4eckoro marepuana rno treme. Pronouns. Some-any u
nx npomsBoaHble, many-much, few-a few-little-a little. ®opmbl 1 npaBuna ncnonb3oBaHUs

Present Continuous.

2 cemecTp

Tema 4. The town crier .History. (2 yaca)

3aHsaTne 1. BBegeHne HOBOro fiekcuyeckoro matepuana no teme. The Article. Present
Perfect.

Tema 5. The town crier. Modern time. (2 4yaca)

3aHsaTue 1. BBegeHne HOBOro nekcudeckoro matepuarna rno teme. ConocraBneHune
Present Perfect n Past Simple

Tema 6. The meaning of marketing in the book trade. (2 yaca)

3aHaTne 1. BBeaeHne HOBOro fiekcuyeckoro maTtepuana no teme. MoganeHble rnarosbl 1
UX 9KBUBAlEHThI.

Tema 7. Advertising in our Life. (2 yaca)
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3aHaTue 1. BeegeHune HOBOro nekcmnyeckoro matepuana no teme. Present Simple Passive/
Active. The Numeral.

3 cemecTp

Tema 8. Early History of Great Britain (2 yaca)

3aHsaTue 1. BBegeHne HOBOro nekcmuyeckoro matepuana no teme. Past and Future Simple
Passive/ Active.

Tema 9. Middle and Modern English( 1 yac)

3aHsaTue 1. BBegeHne HOBOro nekcuyeckoro maTtepuana no teme. BpemeHa rpynnsl Simple:
Active and Passive Voice

Tema 10. Scandinavian and French borrowings(1 4ac)

3aHsaTue 1. BBegeHne HOBOro fiekcnyeckoro matepuarna no teme. Infinitive: ero oopmel u
dPYHKUMN B NpeanioXeHnu

Tema 11. Festivals of Great Britain(1 4ac)
3aHaTue 1. BBegeHune HOBOro nekcmyeckoro matepuana no reme. O6opot Complex Object.
Tema 12. Highland Games(1 4ac)

3aHaTtue 1. BBegeHue HOBOro nekcmyeckoro matepuana no teme. O6opor Complex
Subject.

Tema 13. The UK Literature(2 yaca)
3aHaTne 1. BBegeHne HOBOro fekcMYeckoro matepmana no teme
4 cemecTp

3aHatne 1. BsegeHve HOBOro rnekcumyeckoro martepuana no Tteme. 3akpensieHve
rpammartumyeckoro matepunana. Pabota n obcyxgeHne TekcTa no nsyvyaemom Teme.

Tema 15. Politics. How is America governed (1 4ac)
3aHatne 1. BsegeHve HOBOro rnekcumyeckoro martepuana no Tteme. 3akpensieHve
rpamMmmaTtumyeckoro matepmana. PaboTa n obcyxxaeHne Tekcta no udydaemomn teme

Tema 16. The USA Culture and Literature (1 yac)

3aHatne 1. BBegeHve HOBOro rnekcumyeckoro martepumana no Tteme. 3akpensieHve
rpamMmmaTtumyeckoro matepuana. PaboTa n obcyxxaeHune Tekcta no udydaemomn teme

Tema 17. Media. How is America influenced (1 yac)
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3aHatTne 1. BBegeHve HOBOro rnekcumyeckoro martepuana no Tteme. 3akpensieHve
rpamMmmaTtumyeckoro matepuana. PaboTa n obcyxxaeHne Tekcta no udydaemomn teme

Tema 18. Arts. How is America inspired(1 4ac)
3aHatne 1. BBegeHue HOBOro nekcuyeckoro matepuwana no Teme. [loBTopeHue
NPOMAEeHHOro B ceMecTpe matepmana.

Tema 19.The Arts. Theatre. Painting. Music(1 yac)

3aHaTune 1. BBeageHue HOBOro nekcnyeckoro matepuana no teme. Pabota n obcyxaeHue
TeKcTa no nsy4yaemom teme

Tema 20.The USA Literature (2 yaca)
3aHaTne 1. BBeageHne HOBOro fiekcMyeckoro matepmana no teme. BbINnofTHEHNE NTOrOBOK
NEKCUKO-rpamMMaTyeCKON KOHTPOSbHON paboThbl.

5 cemecTp
Tema 21. E-BOOKS (2 vaca)
3aHaTne 1. BeegeHune HOBOro nekcmyeckoro matepuana no teme. Present Simple Passive/

Active. lNoBTOpeHuMe.

Tema 22. A modern editor (2 yaca)
3aHaTne 1. BBegeHne HOBOro nekcudeckoro martepuana no teme. Past Simple Passive/
Active. NoBTOpeHue.

Tema 23. Ten ways to save the publishing industry. (2 yaca)
3aHaTne 1. BBeaeHne HOBOro niekcmyeckoro matepumana no teme. Future Simple Passive/

Active. lNoBTOpeHuMe.

Tema 24. Adult literature today. (2 yaca)
3aHatne 1. BBegeHue HOBOro nekcuyeckoro matepuwana no Teme. [loBTopeHue
NPOMAEeHHOro B cemMecTpe matepmana.

6 cemecTp

Tema 25. Literary Agent Tells All: 5 Things You Don’t Know About Book Publishing (2
yaca)

3aHatne 1. BsegeHve HOBOro rnekcumyeckoro marepuana no Tteme. 3akpensieHve
rpammartumyeckoro matepuana. Pabota n obcyxgeHne TekcTa no nsyvyaemom Teme.

Tema 26. Publishing: What You Need to Know (2 yaca)
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3aHatne 1. BBegeHue HOBOro nekcuyeckoro matepuwana no Teme. [loBTopeHue
NPOMAEeHHOro B cemMecTpe matepmana.

Tema 27. The 19th century and the start of mass circulation. General periodicals (2
yaca)

3aHsaTue 1. BBegeHue HOBOro fekcudeckoro martepuarna rno teme. lNpeseHTaums
Tema 28. In celebration of books which go beyond the screen (2 yaca)

3aHsaTue 1. BBegeHue HOBOro fiekcudeckoro martepuarna rno teme. lNpeseHTaums

3.5 Tematuka KypcoBbix paboT
He npegycmoTpeHo.

4. YyebHO-MeTOaMYECKOEe U MHPOPMaALMOHHOE obecneyeHune
41 HopmatuBHblie goKkymMeHTbl 1 FOCThI

He npegycmoTpeHo
4.2 OcHoBHas nutepaTtypa

1. TpakTnyecknin Kypc NOBbLILLEHHOIO 3HAHNS aHIMMIACKOro A3blka : y4eb, nocobue ang
penakropos 1 peknamuctoB / .A. HoBukoBa, E.B. Nasnosa, T.E. NpycakoBa;
Mock. roc. yH-T neyatn. — M.: MI'YT1, 2009. — 204 c.

2. Graded Readers. Upper-intermediate. Let's read and discuss : yuye6Ho-
MeTogmyeckoe nocobue nNo gomMallHEMY YTEHUIO ANS CTYAEHTOB, 06y4atoLwmnxca no
HanpasneHuam: 035000.62 "N3paTtenbckoe geno” (kBanudukauns-b6akanasp),
031300.62 "XKypHanuctuka" (kBanudukauns-6akanasp)

3. YyebHo-MeTOaU4eckoe nocobue K xyaoxecTtseHHOMY cunbmy "You've got mail"
("Bam nncbmo"). AHIIIMACKMIA A3bIK: ANA CTYAEHTOB, 06yyaloLwmxcs no
HanpasneHuam: 031600.62 - Peknama un cBA3un ¢ obwectBeHHoCTbI0, 035000.62 -
N3patenbckoe geno", 031300.62 - KypHanucTuka : (kBanudukaums - 6akanaep) /
M-Bo obpasoBaHusa n Haykn Poccuickon ®enepauunn, MOCKOBCKMIA rOC. YH-T nevaTtu
nm. UN. depoposa ; [cocT.: U. A. HoBukoBa, E. A. JlaxTblukuHa, E. B. LlLUuu]. - Mocksa
: MockoBckui roc. yH-T nedatn um. . degoposa, 2011.

4. Holidays in Great Britain. And a little about Russian Holidays : intermidiate - Upper-
Intermidiate : yuebHO-meTOgMYecKoe nocobue / M-Bo obpa3oBaHMsa U HayKK
Poccunckon ®epepaunn, PegepansHoe roc. 6rogxeTHoe obpasoBaTenbHoe
yupexaeHue BbicL. Npod. o6pasoBaHnss MOCKOBCKUIM roc. YH-T ney. uM. MBaHa
depoposa ; [cocT. E. A. JlbixTbivkmHa, E. O. HaymoBa, J1. C. Kptokosa). - Mocksa :
MockoBckum roc. yH-T ned. um. MisaHa ®epoposa, 2013. - 126 c.

5. AHrMuAckMn a3bIK : y4ebHO-mMeToan4eckoe nocobue K XyOoXXeCTBEHHOMY (PuUnbMy
The devil wears Prado (Obsason HocuT lNpago) : anga ctygeHTos, oby4varowmxcsa no
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cneunanbHoctTam: 032401.65 - Peknama; 030901.65 - Wspatenbckoe peno u
pegaktuposaHune; 030903.65 -  KHuropacnpoctpaHeHune; 030601.65 -
XXypranuctuka. [cocT. E. O. KonecHuk, E. A. JlaxTbivkmHa, E. B. Camogenosa, E. B.
LWwny). - Mocksa : MockoBckuia roc. yH-T rned. um. MisaHa ®epgoposa, 2010. - 63 c.

6. AHIMUIACKMI A3bIK : METOOUYECKME YKa3aHUSA U KOHTPOSbHblE paboThbl ANsi CTYAEHTOB
I-1l KypcoB 3a04HOro oTAerieHns rymaHutTapHbix cneuuanbHocten / MuHucTepcTBo
obpasoBaHus M Haykum Poccunckon depepaumm, MOCKOBCKUA rocyaapCTBEHHbIN
yHUBepcuTeT neyatun ; coctasutenu: E. A. JlaxtblukuHa, I'. T. BeskoposanHas. -
Mocksa : MockoBckuit roc. yH-T neyatu, 2010.

[ononHutensHas nutepaTypa

1. Typk N.®., N'ynaa T.M. Communicate in English: npaktnkym Espasunckun
OoTKpbITbIN UHCTUTYT 2010 1., 112 cTp. URL: http://www.knigafund.ru/authors/40613
2. Cnenosuy B.C., Bawkesuy O.U., Machk I'.K. MNocobue no aHrnunckomy

akagemudeckomMmy nucbMy 1 rosopeHuto. TetpaCuctemc, 2012 roa, 176 ctpanuy. URL:
http://www.knigafund.ru/books/184127

3. Komapos A.C. Practical Grammar of English for Students = NpakTnyeckas
rpamaTuka aHriMNCKOro s3blka Ansa CTyaeHToB: y4ebHoe nocobue. dnuHTa, 2012 rog ,243
ctp. URL: http://www.knigafund.ru/ books/179283

4. AHITIMACKNIA A3bIK : METOONYECKNE YKa3aHUst U KOHTPOSbHbIE paboTbl AN
cTyaeHToB |-l Kypca 3ao4Horo otgeneHus, obyyatowmxca no cneumansHoctn 030601.65 -
XKypHanuctuka / MnHuctepctso obpasoBaHus n Haykn Poccuiickon degepaunm,
MocKoBCKMI rocyfapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET neyvatu ; coctasutenu: E. A. JlaxTbiukuHa, I.
T. beskopoBanHas. - Mocksa : MockoBckuit roc. yH-T nedyatu, 2010.

4.3 JOneKTpoHHble obpa3oBaTesibHble pecypcbl

[MepBbI cemecTp:
https://online.mospolytech.ru/course/view.php?id=570
BTopown cemecTp:
https://online.mospolytech.ru/course/view.php?id=570
TpeTnn cemecTp
https://online.mospolytech.ru/course/view.php?id=541
UeTBEpPTLIM CEMECTP
https://online.mospolytech.ru/course/view.php?id=541
MaTein cemecTp
https://online.mospolytech.ru/course/view.php?id=551
LecTton cemecTp
https://online.mospolytech.ru/course/view.php?id=551
4.4JInueH3MOHHOe U CcBOGOAHO pacnpocTpaHAemMoe nporpaMmmMHoe
obecne4yeHune
He npefyCMOTPEHO

4.5 CoBpeMeHHble npodeccuoHanbHble 6a3bl AaHHbIX U UHPOPMALMOHHbIE
CnpaBOYHblI€ CUCTEMbI
www.Macmillandictionaries.cot
www.multitran.ru
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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5. MaTtepuanbHo-TexHu4Yeckoe obecnevyeHme
HoyTt6yk - 1.
CwmapTtaocka - 1.

6. MeToaun4yeckne pekomeHaaumMm

6.1 MeToaunyeckume pekoMmeHAaUMu Ansa npenogasaTesnisa No opraHusauumn
oby4yeHus

«MHOCTpaHHbIN A3bIk» — oAHa 13 6a3oBbIX AUCLUMNANH ntoboro yyebHoro nnaHa. B
COBpEMEHHOM Mupe 6e3 3HaHUA WHOCTPAHHOrO $3blka HEBO3MOXHO T[OBOPUTb O
BCECTOPOHHEW NOAroToBKM ByayLimnx cneumanuctoB nsgarenbckoro gena. OCHOBHOM Kypce
AaHHOW nporpamMmbl paspaboTtaH And CTYAEHTOB, paHee M3yYaBLUMX aHINIMACKUNA A3bIK.
Benywasa uens gaHHOro Kypca — passutmne y CTygeHTOB MHOA3bIMHOW NMPOoddecCnoHarnsHo-
KOMMYHMKaTUBHOW KOMMETEHLMN B NOBCEAHEBHON 1 NpodeccnoHanbHon cgepe obLieHus.
MNMockonbky B o6pasoBaTenbHOM MPOCTPaHCTBE AucumnnmMHa «WHOCTpaHHbIN  A3bIK»
OTHOCUTCA K OnOKy rymMaHuTapHbX AUCUWMAMH, OHa WMEEeT BaXHOe 3HayeHue B
dopMMpOBaHUM  COLMOKYIbTYPHOro 0BfMKa COBPEMEHHOro  KOHKYPEHTOCMOCOBHOro
creuuanucra.

CTpykTypa Kypca cocTaBrieHa C y4eTOM nocrnenoBaTeribHOro ABMXEHUSA OT MNPOCTOro
K CroXXHOMy, OT obLien nekcukn n 6onee npodeccmoHanbHO-OpMeHTUPOBaHHOW. [aHHas
paboyas nporpaMmma CTPOUTCS Ha COMETaHMM Takmx NPUHLMNOB 0By4eHWst, Kak MIMHENHOCTb
N MOAYIbHOCTb, (YHAAMEHTaNbHOCTb W NpParMaTM4yHOCTb, OPUEHTUPOBAHHOCTb Ha
NNYHOCTb CTyAEeHTa.

Kypc coctount n3 gByx GMOKOB: NpakTU4eckme 3aHATUS M caMocTosiTenbHaa paboTa
CTYOEHTOB, KOTOPOW OTBOAMTCS 3HaYUTENbHas 4acTb Y4ebHbIX 4YacoB. [lpakTnyeckue
3aHATUA OOSMKHbI ObITb NOCTPOEHbI TakMM 06pa3om, 4TOObI N3yvaeMbli U 3aKkpennsaembln B
X04e BbIMOSIHEHUS YMPAXHEHUN FNEKCUKO-TpaMMaTUYeckKnin maTtepuan obsasaTenbHo
Haxo4un BbIXOA4 B NPOAYLMPOBAHUN COBCTBEHHbIX BbICKa3biBAHUN CTYAEHTOB B YCTHOW U
NMUCbMEHHOW peyn. IMEeHHO C 3TOM LeNblo KaXabl cogepxaTenbHbl pa3gent ANCUUnnHbI
BKMNto4aeT B cebs yactu «oBopeHue» n «McbMoy, Lenblo KOTOPLIX U SABMSIETCA BBEAEHNE
N 3aKpenreHne OnpeaeneHHoro TemMaTU4ecKkoro Orioka JEKCUKO-TpaMMaTUYeCKnx
KOHCTPYKUMIA N co3faHne HebonbLUMX YCTHbIX U MUCbMEHHbLIX COOBLLEHMI Ha 3aJaHHYH
TeMy B COOTBETCTBUU C N3y4aeMbiM B JAHHbIN MOMEHT pa3fesioMm.

Llenbto camoctosaTenbHon paboTbl CTyQEHTOB SABNAETCHA, Npexae Bcero, pasButue
HaBbIKOB HEOOXOAUMbIX B AarbHeENLen NpPogecCcMoHanbHON XU3HWN, TakMX Kak HaBbIKOB
camMooby4eHnss 1 camopasBUTUS U HaBbIKOB paboTbl B rpynnax.

YcnewHoe ocBoeHne paspaboTaHHOM NporpaMmbl MO MHOCTPAHHOMY S3bIKY LOMKHO
cchopMmpoBaTb Yy CTYAEHTOB 3HaHMSA OOLLEN NEKCUKW, YMEHUSA rOTOBUTb Npe3eHTaunm u
nncaTb 3CCe, HaBblKM CaMOCTOSATENbHON paboThl C LEenbio nomncka n aHanunsa Tpebyemon
WHoOpMauun, Tem CcamMbiM MNOArOTOBUB MNPOYHbIN  PyHOAAMEHT AOfs  OCBOEHUS
npodeccnoHanbHON NHOSI3bIYHOW TEPMUHOSIOTUMN " pasBUTUSA MHOA3bIYHbIX
npodeccnoHanbHO-KOMMYHUKATMBHbBIX HABbIKOB Ha CneayoLwmx ceMmecTpax obyyeHums.

6.2 MeToauyeckue ykasaHuUA ans odbyvarowmxcs no 0CBOEHUIO
ANCLMUMNIIUHBI
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CamocToaTenbHasa paboTta ABNAETCA BaXKHbIM 3fIeMEHTOM y4yebHon nporpammbl. B
COBPEMEHHbIX yCnoBusX, korga obpasoBaHue npuobpeTaeT xapakTep HenpepbiBHOMO
npouecca, O4HOM M3 BaXHbIX 3a4ay WHCTMTYTOB obpa3oBaHMs CTaHOBUTCA ObBy4deHue
HaBblKaM CaMOCTOATENbHOM PaboThI.

Mporpamma o6yyeHus no aucumnnuHe "WHOCTpaHHbIn A3bIK" MMmeeT cnegyowme
0CcOBeHHOCTK:

- BblaeneHne camMoCTOsATENbHON paboTbl B aBTOHOMHbIN BUA paboTbl CTYAEHTOB,
KOTOpbIN OLEHMBaETCA OTAenbHO U uMeeT NpodeccnoHarbHO-OPUEHNTUPOBAHHLIN
xapakrtep,

- cnonb3oBaHne 6annbHO-PENTUHIOBOM CUCTEMbI KaK OCHOBbI ANSA OLEHKN 3HaHUIN 1
YMEHUM CTYAEHTOB U BbICTaBIIEHUS UTOFOBOM OLEHKMN B KOHLE KaXKoro ceMmecTpa.

AvcumnnuHa "NHocTpaHHble A3bIK" M3yvaeTcsl CTyAeHTamMnm 6 cemMecTpoB. JTO
O3HayaeT, YTO C camMoro NepBOro cemecTpa CTyAeHTbl AOSMKHbI MPaBUibHO NMOCTPOUTL
CBOKO paboTy Haa COBEPLUEHCTBOBAHWEM CBOEro YPOBHSA BNageHUs WHOCTPaHHbIM
A3bIKOM: NpopabaTtbiBaTb HOBYIO JIEKCMKY NO U3yYaeMblM TeMaM, BHUMATENbHO YnTaTb
npeanaraemble TEKCTbl, 06paLlas BHUMaHME Ha HOBbIE CIOBa U MCNOMb30BaHNE pasHbIX
rpamMMaTMYeCcKMX KOHCTPYKUMWA, aKTMBHO Yy4aCcTBOBaTb B FPYMNMoBbIX OOCYXOEHUAX u
dopmax paboTbl Ha 3aHATUSX, CAaMOCTOSTENbHO CO34aBaTb CBS3AHHbIE YCTHblE W
NMUCbMEHHbIE TEKCTbI MO N3y4yaeMbiM TeMaMm.

B pamkax gucumnnuHbl «MHOCTpaHHbIA S3bIK» BMAbI CAMOCTOATENbHOM paboThl
OpraHM3oBaHbl MO NPUHLMMY «OT MPOCTOro K CIIOXHOMY». Ha nepBomM cemecTpe 3agaden
CaMOCTOATENBbHOM paboThl ABNSAETCA HAay4YUTb CTYAEHTOB HAXOAWUTb 3anpaluvBaemMyto
npenogasaTtenemM vHMOpPMaLMIO U genaTb KpaTKyr CrpaBKy MO OCHOBHbIM MOMEHTaM.
PesynbTat paboTbl npeacTtaBnseTcs B BUAE NpeseHTauum n acce.

Ha BTOpoM cemecTpe 3agjayen 3TOro BuAa OEATENbHOCTU SABMSETCA pasBuUTUE
KPUTMYECKOro MblLLIEHNA CTYAEHTOB. B kadyecTBe 3agaHnsA Ha camoCcToATENbHY0 paboTy
cTygeHTaMm npegraraetcs 03HaKOMUTLCSH C HECKONBbKUMMU MCTOYHUKAMU U, KPUTUYECKUN NX
OCMbICNMB, HanucaTb 3cce, Bblpas3nB CBOM MbIcnv. [anee npegnonaraeTcs npoBecTu
Kpyrnbin cton no obuwen npobrnematvke BCeX 3CCe C LeNnbk pasBUTUS HaBbIKOB
BbICTYMMEHNA nepen ayautopmen Ha UHOCTPAHHOM SA3bIKe.

Ha TpeTbem 1 4eTBEPTOM CEMECTPaXxX 3aJaden CaMoCTOATENbHON paboThl ABNSETCA
Hay4YnTb CTyAeHTOB paboTaTb C MHOA3bIYHBIMM CanTamMun: NO3HAKOMUTLCS C Ha3BaHUAMM
TUNUYHBIX pa3genoB BebGCcanToB, yMeTb aHanM3npoBaTb M KOMMOHOBATb MHAOPMALMSA
OS5 HanMcaHusa ctaTby Ha MHOCTPaAHHOM A3bIKeE.

Ha nsatom u wectom cemecTpax camMocTosTenbHas paboTa 3aknyaeTca B
npoBeaeHnn rpynnoBbix 4ebaToB ¢ uenbio opMMPOBaAHUSA HAaBbIKOB apryMeHTMPOBaHNS
N paboTbl B KOMaHAax.

Bce npeanoxeHHble BUObl CaMOCTOATENbHOW paboTbl HanpsMyk CBs3aHbl C

NCMONb30BaHMEM  3IEKTPOHHbIX PECYpPCOB UMM KOMMbIOTEPHOrO  NPOrpaMmMHOro
obecneyeHnsa, 4TO TakkKe CMocobCTBYEeT pasBUTMIO MNPOCEeCCUOHaNbHbIX HaBbIKOB
CTYOEHTOB, HEOBXOANMbIX B UX AarnbHenwen npodecCnoHanbHOM AeaTeNbHOCTHU.

7. PoHA OLEeHOYHbIX CpeacTB

7.1  MeToAbl KOHTPONA U OLleHNUBAHUA pe3yNbTaToB 06y4YeHUs

B npouecce 06y4eHuss Mcnonb3yloTcst crieayoLme oOLeHOYHbIe hopMbl
CaMOCTOATENbHON paboTbl CTYAEHTOB, OLEHOYHbIE CpeaCcTBa TEKYLLErO KOHTPOISA
yCMeBaeMOCTU N MPOMEXYTOUHbIX aTTeCTaL M.

K oLleHO4YHbIM CpeacTBam TEKYLLErO KOHTPOMS OTHOCSTCS:

- KOHTpoOnbHaga paboTa,
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- YCTHbIN Onpoc,

- foknag/coobLueHune,

- Kenc-3agauu,

- porniesas urpa,

- onucaHne rpadunKos.

K oueHo4YHbIM cpeacTBam CaMoCTOATENBHOM PaboThbl

- NOAroTOBKa Npe3eHTaunm,

- pebatbl.

K oueHOYHbIM cpeacTBaM MPOMEXYTOYHOIO KOHTPOSA OTHOCUTCS:

- UTOroBasl NEKCUKO-rpaMmaTmyeckasl KOHTpoNibHast paboTta Ha MpPOBEPKY 3HAHUSA
N3YY4EHHOro NeKCUYECKoro U rpammMaTn4ecKkoro Matepmana;

- becepa c npenogasaTenemMm nNo NPoMAEHHbIM TeMaM C Lefnbl0 KOHTPOMS YPOBHSA
ChOPMMPOBAHHOCTN HaBbLIKOB OBLLIEHMSI B TUMNYHbBIX CUTYaLUSX.
O6pasubl 3agaHnn 4N NpoBeaeHUS TEKYLLLEro KOHTPONS, TEMbl AN Npe3eHTaLmm 1 acce,
3afaHusa ons camoctoaTenbHOM paboThl CTyaeHTOB, 06paseLl, UTOroBOW KOHTPOSbHOWN
paboThl npuBeaeHbl B N . 7.3.

LLikana v kputepumn oueHBaHNs pesynbTaTtoB 0by4yeHns

MNokasaTenem oueHNBaHUSA KOMNETEeHUMM Ha pasnnyHbIX aTanax ee opMNpoBaHUS
ABNSAETCA OOCTWXKEeHWe OO0yyalolwMMUCa NnaHupyemblX pesynbTaToB oByyeHus no
AncunnnmHe.

YK-4 - cnocobHOCTb OCYLLECTBATL AEMNOBY KOMMYHUKaLMIO B YCTHON Y MUCbMEHHOWM
dpopmMax Ha rocyaapcTBeHHOM A3blke Poccunckon degepaumm n UHOCTPAHHOM S3blKe

MpomexyTouHas atTectaumsa obyyarowmxces B popme 3ayeTa/aKk3ameHa NnpoBoauTcs
no peaynbTaTaM BbINOSIHEHNA BCeX BUOOB Yy4yebHon paboTbl, NpeayCMOTPEHHbIX
y4yeOHbIM nfaHOM NO AaHHOW AUCUUNNWHE, MpUM 3TOM Y4YMTbIBAOTCA pe3ynbTathbl
TeKyLero KOHTpons ycneBaemocTu B TedeHne cemectpa. OueHka cTeneHn JOCTMKEHNS
obyyarLWnMMCs NnaHMpyembiX pesynbTaToB ObyyYeHWs Mo AUCUUnIMHE NPOBOAUTCA
npenogasaTeneMm, BeQyLmMM 3aHATUA NO ANCLMNITMHE, METOA0M 3KCNEPTHOWN OLEeHKM. Mo
nToram NPOMEXXYTOYHOW aTTecTaumm No ANCUUNIINHE BbICTaBMAETCA OLEHKa 3a4TeHO/He
3a4TEeHO U «YO0BNETBOPUTENBHO»/«XOPOLLO»/«OTANYHO»/«HEYAOBNETBOPUTESTBHO» B
3aBUCMMOCTN OT NpPeayCMOTPEHHON Y4YebHbIM nnaHoM OpPMbl  NPOMEXYTOYHOMO
KOHTpOnS.

K npomexxyToyHOW aTtTectauum JONYyCKAKTCS TOMbKO CTYAEHTbI, BbIMNOMHMBLUNE
BCe BMAbl y4ebHOoM paboTbl, NpeaycMoTpeHHble paboyer nporpammMon No AUCUUNINHE
«/HOCTpaHHbIN  A3bIK»: BbINOSIHEHWE [OMALUHUX 3a4aHuK, BbIMNOMHEHME TeKyLUX
KOHTPOMbHbIX paboT, BbINOSTHEHNE CaMOCTOATENbHON PaboThI.

MpumeHsieTcs  GannbHO-pEWTMHIOBas CUCTEMA  OLEHMBAHUSA  CTyOEHTOB.
MakcnmanbHoe konmyecTBo 6annoB, KOTOpOe CTyAeHT MOXET HabpaTb No pe3ynbTaTtam
cemecTpa, coctaenseT 100 6annos.

OuHaga copma 0by4veHus

AyauntopHas pabota: makcumym 40 6annos

BbINOSIHEHNE AOMALUHMX 3a4aHui, paboTa Ha 3aHATUAX (OTBETbI HA YCTHbIE BOMPOCHI,
yyactme B o6cyxaeHusx, ponesbix urpax) — 20 6annos no utoram cemectpa;

BbINOSTHEHNE NEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX KOHTPOSTbHbIX PAaboT (BCEro 2 KOHTPOSbHbIE
paboTbl) — 20 6annos (no 10 6annoB 3a KaXxayk KOHTPOSbHYIO paboTy).

CamoctosaTenbHaga pabota: makcumym 10 6annos
1 cemecTp: npeseHTaums - 10 6annos (U3 HUX MakcMMym B 7 6annoB oLueHUBaeTCs
npeseHTaums caMmoro goknaga u 3 6anna — oTBET Ha BONPOCHI N0 TeMe AoKnaaa).
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2 cemecTp: rpynnosas npeseHtaums — 10 6annos (M3 HUX Makcumym B 7 6annos
oLEeHMBaeTCAa npe3eHTauusa camoro goknaga n 3 6anna — OTBET Ha BOMPOCHI NO TeEMe
Aoknaga).

3 cemecTp: NOAroToBKa Npe3eHTaunm Ha OCHoBe onucaHus rpagukos — 10 6annos
(3 HUX makcumym B 7 H6annoB oueHMBaETCs Npe3eHTaums caMmoro goknaga n 3 6anna
— OTBET Ha BOMpPOCHLI N0 TeMe Aoknaaa).

MNpomexyTovHasa atTectauus: makcumym 50 6annos
neKcuKo-rpaMmmaTnyeckas KOHTporibHas paborta — 25 6annos
BGecepna c npenogaBaTenem no NPorMaeHHbIM TemMam — 25 6annos

3aoyHaga bopma oby4veHus

MakcumanbHoe konmyectBo 6annoB, KOTOpOe CTyAeHT MoxeT Habpatb Mo
pesynbTatam cemectpa, coctasnsetr 100 G6annoB. U3 Hux 10 B6annoB oueHuBaroT
ayanTopHyto paboTy ctyaeHTa, 40 6annoB - pe3ynbTaT BbINOHEHWUSI CAMOCTOSATENbHOWN
paboTbl, 50 6annoB NpMxXoaATCA HA NPOMEXYTOYHYIO aTTeCTaUMIO.

AyauTtopHas paboTta: makcumym 10 6annos

paboTa Ha 3aHATMAX (BbIMOMHEHME FIEKCUKO-rpaMMaTUYecKux 3agaHum, OTBETbl Ha
YCTHble Bonpockl) — 10 6annoB no utoram cemecTpa.

CamocTtosTensHas pabota: makcumym 40 6annos
BbIMOMNHEHWe 3aaHnin n3y4aemoro Kypca, pasmerteHHoro B LMS Moodle.

MNpomexyTovHasa aTtTectauusa: makcumym 50 6annos
neKcuKo-rpaMmmaTndeckas KOHTporibHas paborta — 25 6annos;
BGecepna c npenogaBaTenem no NPoMAaeHHbIM TemMam — 25 6annos.

Tabnuua cooTBeTCTBMIA HabpaHHbIX CTyAEeHTOM 6anfoB OLEHKE «3a4TEeHO»/»He
3a4YTEHO» U ONUCaHMNE Pe3yrbTaToB:

CrobannbHag
LLkana

LKana KpnTepumn oueHnBaHus
OLIEHMBaHWUS
OLiEHMBaHWUS

BbinonHeHbl BCe BUAbl y4ebHOM paboThl,
npeaycMoTpPeEHHbIE y4eOHbIM niaHoM.
CTygeHT  OeMOHCTpupyeT  COOTBETCTBME
3HaHWN, YMEHWW, HaBbIKOB NpuBeAEeHHbIM B
Tabnmuax nHOMKaTopam, onepupyeTt
NpuoBpeTEHHbIMU  3HAHUAMMK,  YMEHUAMMU,
55—100 3a4TteHo HaBblkaMK, TMpPUMEHSeT WX B CUTyauUUsX
ObITOBOrO n npodeccnoHanbHOro
B3aumogencteus. [lpu 3TomM MOryt ObiTb
AonyLUeHbI He3Ha4YuTeNbHbIE OLLNOKN,
HETOYHOCTU B BblGoOpe ageKkBaTHbIX
NEKCUYECKMX eauHuL W rpaMmMaTUYecKux

CTPYKTYP.
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He BbinonHeH oguH wnu 6onee BuAOB
yyebHon paboThbl, npeaycMOTPEHHbIX
y4yebHbiM nnaHom. CTyaeHT OeMOHCTpupyet
HenosiHoe COOTBETCTBUE 3HaHUW, YMEHUN,
HaBbIKOB  NpuMBedeHHbIM B Tabnuuax
He MHOuKaTopam, [OrMycKalTCA 3HaYUTErNbHbIE
OWMBKN, NPOSABNSETCA OTCYTCTBUE 3HAHWW,
YMEHWI, HaBbIKOB MO OCHOBHbIM BUAaM
peyeBon  OeATenbHOCTM  (ayAupoBaHue,
roBOpeHne, YTeHMe W TMUCbMO), CTyOeHT
NCNbITbIBAET 3HAYMTENbHbIE 3aTPYyOHEHUS NPU
ONepMpoBaHUUN 3HAHUAMU U YMEHUAMMW MPU UX
nepeHoce Ha HOBble CUTyauun obLLeHNs.

0—54
3a4TeHo

Tabnuua cooTBeTCTBMM HabpaHHbIX CTyaeHToOM 6annoB naTMGannbHOW LwkKane
OLEHVBaHNS 1 onncaHue pe3ynbTaTos:

CrtobannbHas
MNatubannbHaa LwWwkana
wKana Kputepum oueHnBanus

oueHnBaHUA
oueHnBaHUA H

BbinonHeHbl  Bce  BuMAbI
yyebHon paboThbl,
npeaycCMOTPEeHHbIE  Y4EeOHbIM
MnaHoMm. CryoeHt
OEeMOHCTpUpyeT COOTBETCTBME
3HaHWN,  YMEHWW,  HaBbIKOB
npuBedeHHbIM B Tabnuuax
nHOuKaTopam, onepupyeTt
NpuobpeTeHHbIMM  3HAHUAMM,
86 - 100 OTnunyHo YMEHUSAMH, HaBblKaMW,
NpUMEHAeT WX B CUTyauusax
NOBbILLEHHOW CnoXxHocTu. [pu
3TOM MOryT OblTb JONYyLUEHbI
He3HaunTenNbHbIE OLINGKM,
HETOYHOCTMW, 3aTpPyAHEHUS Mpu
aHanMTU4eCcKnx onepauusx,
nepeHoce 3HaHUN U YMEHWU Ha
HOBbIE, HecTaHOapTHble
cuTyaumn.

MpakTnyeckn LeJIMKOM
BbIMNOJTHEHbI BCE BMAbI y4eOHOM
paboThl, npeaycMoTpeHHbIE
71-85 XopolLio y4yebHbiM  nnaHom. CTyaeHT

AEMOHCTPUPYET COOTBETCTBUE
3HaHWN,  YMEHWW,  HaBbIKOB
npuBedeHHbIM B Tabnuuax
nHOuKaTopam, onepupyeTt
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NpuobpeTeHHbIMM  3HAHUAMM,
yMEHNAMH, HaBblKamu,
NpUMEHAEeT WX B CUTyauusax
NOBbILLEHHOW CNoXxHocTu. [pwu
3TOM MOryT OblTb JONYyLUEHbI
oTAenbHble Herpybble ownbKu,
HETOYHOCTMW, 3aTpPyAHEHUS Mpu
aHanMTU4eCcKnx onepauusx,
nepeHoce 3HaHWM U YMEHUN Ha
HOBbIE, HecTaHOapTHble
cuTyaumn.

55-70

YpoBneTBopuUTenbHO

YacTMYHO BbLINOSMHEHbLI BCE

BUAbI y4yebHon paboThl,
npeaycCMOTPEHHbIE  Y4EeOHbIM
MnaHoMm. CryoeHt
AEMOHCTpUpyeT
yOOBNETBOPUTENbHOE

COOTBETCTBME 3HAHUW, YMEHUN,
HaBbIKOB  MPUBEOEHHbLIM B
Tabnuuax NHAMKaTopam,
YaCTU4HO onepupyeTt
NPUOBPETEHHBIMU  3HAHUAMMN,
yMEHNAMH, HaBblKaMW,
MUCnbITbiBaET AOCTaTO4YHO
cepbesHble 3aTpyaHEHUs Mpu
ONepupoBaHMM  3HAHUAMU U
YMEHUAMUN NpU UX NepeHoce Ha
HOBbIE CUTYyaLNN.

HeynosneTBopuUTensHO

He BbInONHEH oaOWH WNK
6onee BnaoB yyebHoON paboThl,
NpeayCMOTPEHHbIX  Y4EeOHbIM
MnaHoMm. CryoeHt
AEMOHCTpUpyeT HernomnHoe
COOTBETCTBME 3HAHUN, YMEHUN,
HaBbIKOB  MPUBEOEHHbLIM B
Tabnuuax NHAMKaTopam,
AONycKalTCa  3HaYUTENbHblE
OLINGKM, nposaABnsaeTcs
OTCYTCTBME 3HaHUW, YMEHUN,
HaBbIKOB MO pAAY nokasaTenen,
CTYOEeHT NUcnbITbiBAET
3Ha4nUTEnNbHbIE  3aTpyaHEHUS
npu onepmMpoBaHNN 3HAHUAMN U
YMEHUAMUN NpU UX NepeHoce Ha
HOBbIE CUTYyaLNN.

OueHouHble cpeacTea
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7.3.1. Texkywmi KOHTPONb

1 cemecTtp

1. Bonpochkl Ansa ycTHOro onpoca

Tema 1. The power of books.

Tema 2. Who are the book people?

Tema 3. Children’s literature today.

2. TekyLlas NekCMKo-rpammMaTmyeckasa KOHTposibHasa paboTta

Give the Russian equivalents of the following : message , publishing courses,

therefore, reasonable, cover, ephemeral, to ban books , the party in power ,to
provide access, morally dubious, to challenge, reference, questionable, pivot, quite
backwaters , celebs ,to hot up, unsatisfactory , mandatory, enrollment, in spite of ,
starring, to long, appallingly , art, to acquire, a way of advertising , to account for, a
guide, split

2) Give the English equivalents of the following: rocTuHuua, nocToANbIN ABOP, CKaYKH,
crnegoBaTternbHO, MO3TOMY Ha NPOAAXY BblBECKA, TOProBEL, BAHOM, COCYA C BUHOM, LUAT
repba , Hey4OBNETBOPUTENbBHLIN , OFPOMHbIN, FPOMAAHbIN ; KayaTbCs, packavymMBaTbCH;
He CMOTPS Ha, MPOMCXOXAEHME . NpocTas Hpopmauusa nvetb, obnagatb, pasymMHbIN,
paunoHanbHbIv; 30paBbld, MNPYBAEYb BHUMaHWE , [LOBOJSIbHO, B HEKOTOPOW CTENEHW,
XanosatbCcs , rpybo , ropauTbCHa, nNpou3BedeHMEe U3 YyryHa, oOcTaBaTbCs, repo,
YacTHble 06bABNEHNA , cnocob peknambl

3) Translate the following sentences into Russian:

1) Marketers are trying to stay ahead of the technological innovations that are
changing how consumers view their messages - and are putting pressure on their
agencies to adapt.

2) Men are usually at work during the daylight hours and so the evening is the best
time to advertise articles for them. But women's clothes, soap and food may well be
advertised during the afternoon when tired wives want to sit down.

3) It was the bad weather that made it possible for the boy to stay at home.

4) In hot weather green and blue seem to be preferred by the public to red.

5) As the manager put it there are a lot of determined sellers in this bookstore.

6) The survey shows that the human resources managers have joined publishing
because love for books.

7) Most of editors came to the publishing houses straight from the universities..

8) One should never leave everything till the last minute and this is especially true for
the students who tend to put fun ahead of studies.

9) The accounts show that a loss is 3000 dollars.

10) This book is his magnum opus.

4) Translate the following into English:

1) OHa OXOTHO NOMOXET B pa3paboTke 3TOro nNpoekTa.

2) YacTHble 06bsiBNeHMe 3aHMMatoT B0MbLUYHO YacTb 3TOrO XypHana.

3) YTtobbl yBENMUNTL OXOAblI HAM HEOBXOAMMO YBENUYUTL KONMYECTBO KIMEHTOB.

4) Cneumanuctbl NO Kagpam TrOBOPAT, YTO ONbIT paboTbl O4YEeHb BaXeH Ans
KaHaupara.

5) PeknamHasa komnaHusa aTon pmpmbl Gblria 0COGEHHO 3aMEeTHOM Ha LeHTpasbHbIX
ynuuax ropoga.

6) Ero waHcbl nonyynTtb paboTy OYeHb BbLICOKM, TaK KaK pekrnamMHasi KoMnaHus
Hy>X[laeTcs B NpogeccrmoHarnax Kak oH.

7) byxrantep paccuuTtan 3Ty CTOMMOCTb C y4eToM Ao6GaBneHHOW CTOMMOCTM 3a
TOBap.
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8) CyLlecTBYOT pasnuyHble MHEHWsS MO MOBO4Y BaXHOCTW YTEHMS B npouecce
obpasoBaHus.

9) YUteHne mopanbHO COMHUTENBHON NUTEpaTypbl BpeaHO And noboro Yyenoseka, a
ocobeHHO Anga NoApoCTKa.

10)Ywepb ot yparaHa 6bin yxaceH, n ero nocrnefcTBus eLle He YCTPaHEeHbI.

5) Translate the following into Russian:

Egyptians used papyrus to make sales messages and wall posters.[citation needed]
Commercial messages and political campaign displays have been found in the ruins of
Pompeii and ancient Arabia. Lost and found advertising on papyrus was common in
Ancient Greece and Ancient Rome. Wall or rock painting for commercial advertising is
another manifestation of an ancient advertising form, which is present to this day in many
parts of Asia, Africa, and South America. The tradition of wall painting can be traced back
to Indian rock art paintings that date back to 4000 BC.[9]

In ancient China, the earliest advertising known was oral, as recorded in the Classic
of Poetry (11th to 7th centuries BC) of bamboo flutes played to sell candy. Advertisement
usually takes in the form of calligraphic signboards and inked papers. A copper printing
plate dated back to the Song dynasty used to print posters in the form of a square sheet
of paper with a rabbit logo with "Jinan Liu's Fine Needle Shop" and "We buy high-quality
steel rods and make fine-quality needles, to be ready for use at home in no time" written
above and below[10] is considered the world's earliest identified printed advertising
medium.[11]

6) Make up sentences with the following words and phrases:

Upholders of civilization publishing course position in the establishment
to pay tribute to break down the barriers to edit pivotal  books smack of
performance reckless toswing to pen atale congenial posterity quality
products

3. Tembl yCTHbIX cOOBLLEHNI:

1) What do potential publishers tend to do?

2) Why is it so significant to have a related work experience?
4. Kenc-zapaya « What Does Publisher Do? »

BeeldeHue 8 memy:

Publishers promote authors and books in a variety of ways, such as scheduling
media interviews and setting up book signings. They send press releases and
advance copies to members of the media. They promote the book to book-of-the-
month clubs, bookstores, online sellers and other book distributors.

3adaHue: Write a few sentences about the features of publisher

®opmam nposedeHusi: paboTa B rpynnax no 3-4 yenoseka.

PeweHue «kelica: [lpobnemHoe 3agaHuMe, B KOTOpoMm oOby4atowiemycs
npeanaraldT OCMbICIUTE  peanbHyl  NPodeCcCMOoHanbHO-  OPUEHTUPOBAHHYHO
cuUTyaumio, HeobxoaMMyto Ans peleHns AaHHON Npobremsl.

OueHo4YHble cpeacTBa ANA CaMOCTOATeNIbHOM paboTbl: NoAroToBKa
npe3eHTauum Ha Temy «llpodeccusn B cpepe nsgartenbCKoro gena»

1 3aHATUE: XOpoLume 1 nnoxue npeseHTaunn. CTpykTypa npeseHTaumn. Yactb
"BBegeHune". PacnpegeneHne TeMm: Kaxabll CTyOeHT BblOMpaeT u3gaTtenst unu
pefakTopa, no KOTopomy OH ByaeT aenatb Npe3eHTauuio.

[lomaliHee 3agaHne: 03HAaKOMUTCA C MHGopMauunen o cepe nsgaTenbCckoro
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agena wun pepaktmpoBaHus. OTBETUTbL Ha cnegylowmne BOMPOCbl: YTO Takoe
nsgarenbckoe aeno, rae obyyaroTca npodpeccun msgatens M pedakTop, Kakumu
kayecTBaMmn [orkeH obnagatb cneumanucT. CocTtaBuTb BBEAEHME K CBOEW
npes3eHTaunu.

2 3aHAaTME: NpoBepKa BLINOMHEHUS OomalwHero 3agaHusa. PaccmoTpeHue
yacten npeseHTaumm "OcHoBHada 4acte" M "3akntodeHne". Onpegpenutb OBe
obs13aTenbHbIe YacTu Npe3eHTaunn.

[lomaluHee 3agaHue: COCTaBUTb OCHOBHYIO YacTb npeseHTauun. Onpegenntcs
C TEMOW TpeTben YacTun npeseHTauumn, obocHoBaTb CBOM BbIGOP.

3 3aHATMe: npoBepKka BbINOMHEHUS AomMaluHero 3agaHusi. CocTtaBrieHue
3aKMIYNTENBHOM YacTu Npe3eHTauum.

[JomaluHee 3agaHue: NOAroTOBUTbL MpE3eHTauuMilo ANs BbICTYNNEHUs Ha
MeXayHapoa4HOM CTyAeHYeCcKoM hopyMme.

4 3aHATME: CTyAEeHTbl BbICTYNalwT CO CBOMMM Mpe3eHTaumamMum Ha
MeXOyHapo4AHOM CTyaeH4YeckoM opymMme, rae OHM 3HaAKOMSTCS C MUPOBbLIMU
nnoepamu B cpepe obpaszoBaHusa U MOryT 3agaTb CBOM BOMPOCHI NpeacTaBUTENSM
chepbl I3paTenbckoro gena n PegaktnpoBaHus.

2 cemecTp
1. Bonpocbl Ansa ycTtHoOro onpoca
Tema 1. The town crier .History
Tema 2. The town crier. Modern time.
Tema 3. The meaning of marketing in the book trade.
Tema 4. Advertising in our Life.

2. Tekywas nekcMko-rpaMmmMmaTmyeckas KOHTposnbHas paboTa
1) Give the English equivalents of the following:

Mpeackasatb, pacnucaHve, 6ecnpucTpacTHbIN penopTax, BHELWTATHbIN COTPYOHUK,
NnoaNMHHKUK, TpeboBaHMe, KpuUMUHAamNbHbIM penopTep, npurnacuTb Ha cobecegoBaHue,
nepmnogn4yeckme n3gaHud, CTaprI7I 9K3eMMIiAap ra3eTbl, KOJIOHKa CrnneTeH, I/IHCbOpMaLl,VIOHHoe
areHTCTBO, CTaTbs, BeOyLLUMA  KOMOHKMU , pasHooOpas3ne, TpeboBaTeNbHbLIN,
MHCTPYKTUPOBATbL XXYPHAJNIMCTOB KPAaTKoO, obnacTtb OTBETCTBEHHOCTU, UCTOYHUK CBeLl,eHI/II7I,
onpeneneHHbIn .

2) Translate the following sentences into Russian:

1) The buzz around children's book increased when the position was created in 1999,
to "recognize and highlight the importance of exceptional children's authors in
creating the readers of tomorrow".

2) The criminal reporter should compile facts very thoroughly and be objective.

3) We are now writing a gossip column article.

4) My friend usually invites many friends to his press-conferences.

5) She stopped answering my phone calls and | don’t know why.

6) To make a good living you must work hard and become a very popular reporter or
columnist

7) There is a division of news into diary and off-diary events.

8) Finding news is an important aspect.

9) The editor and its writers define the newspaper’'s character.

10)The financial desk is responsible for the financial pages.
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3) Translate the following into English:

EcTb pasHuua mexay >XKypHanmcToM U NpoCTbIM PEenopTeEPOM, XOTS U TOT U APYrom
NMUWYT O TEKYLWNX HOBOCTAX. O,EI,HaKO penopTtep onucbiBaeT COGbITI/IFI, KaKoBbl OHU €CTb,
b6ecnpuctpacTtHo. Ero pabota 3aknioyaeTcss B TOM, 4TOObl B3ATb WHTEPBbLI, HAKOMUTb
dakTbl. XKypHanucT MOXeT Hanucatb O Tex e CcobbITUAX B CTaTbe, HO B HEW OH
aHanunsunpyert cobbITus. OH nbiTaeTcs MNOHATL, MOYEMY NPON3OLLSIO 3TO, KTO BUHOBAT WU T.4.
B rasetax ob6bl4HO penopTaxun n Ctatbh NoMeLaroT B pa3HbIX MeCTax CTpaHULUbI. O06bI4HO
3aroJioOBKOM ABJIAKOTCA ClioBa — TEKyLLne cobObITUS.

4) Put the verbs in right tense form:
Linda ( to drive) a car very confidently.
Dick ( to go) to bed very early last night.
Who (to be) your cousin married to?
Susan ( to be) a good sportsman and ( to have) a lot of awards.
There ( to be) a lot of vegetables in this salad.
The staff ( to work) on the sensation article now.
He ( to predict) the event in a week.
3. TeMbl YCTHbIX COOOLEHUN:
1) Why is it not always possible to compare advertisement with art?
2) What kind of people are the future publishers?
3) What kind of books are valuable for children? Whom of modern Russian
children’s authors do you know? Give examples if there are any.

4. Kenc-zagaya “Why | Want To Be An Editor”

BeedeHue 8 memy:

"Writing without revising is the literary equivalent of waltzing gaily out of the
house in your underwear." — Patricia Fuller

Editing is an important job.

| won’t bore you with my childhood dreams, as editing wasn't what inspired me
then. It molds me, encourages me, and chooses me now. | loved language and
writing when | was younger, but | never thought that I'd edit others’ words. Their
words are everywhere and | eat them up. Food is made up of letters. Speech is
spoken words and thinking is writing without paper. Communication is the key to
numerous roadblocks. It allows us to learn, to relate, and to express. Words are in
songs, in texts, in phone calls, and in books. Words are everywhere. | decided to
embrace them, but not always as they came.

3aodaHue: Write a few sentences of your future profession and explain why you
decided to be a journalist
®opmam nposedeHusi: paboTa B rpynnax no 3-4 yenoseka.

BeinonHeHue Kedca: [MpobnemHoe 3agaHMe, B KOTOpoM obyvatouiemycs
npegnaralT OCMbICIIUTE  pearibHyl  NPOdECCUOHAlNIbHO-  OPUEHTUPOBAHHYHO
cuTyaumio, HeobxoanuMyto Ans peLleHns gaHHon Npodnemei.

Noohkhwh =

OueHO4YHbIe cpeaAcTBa ANA CaMOCTOATEeNbHOM paboThbl: NnpoBeAeHue
Kpyrnoro ctona no teme «KynbTypa aHrnosi3bl4HbIX CTPaH»

1 3aHaTne: BBegeHne B Temy «MexKynbTypHOoe OOLEeHMe» 4epe3 TeKcCT.
O6cyxaeHne BOMPOCOB, MOAHATbIX B TeKCTe, B3aMMOCBA3M KynbTypbl U
KOMMYHMUKaLUKN, OCOBEHHOCTEN HEKOTOPbIX HaLMOHambHbIX KyfbTyp, C KOTOPbIMM
CTYOEHTbI YXXe CTarnkmBanucb, Npobnembl «KynbTYPHOrO LLOKay.
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PacnpegoeneHne Tem: PeuyeBon 3TuMkeT OputaHueB, PeueBon aTukeT
amepukaHueB, PeuyeBon 3TuUKeT aBcTpanuuuesB, HauuoHanbHbIN Xapaktep
OpuTaHueB, HauuoHanbHbIN XapakTep amepukaHueB, HaumoHanbHbI xapakTep
aBcTpanunues, Tpaguumm n obbivan Benukobputanum, Tpagmuum n obbidamn CLUA,
Nctopusa cosgaHmna u passutna CLUA, Wctopus cosgaHmna v passutna Kanagpl,
McTopusa cosganus n passntus ABctpanuu.

[lomallHee 3agaHue: HaUTU MaTepuan nNo CBOEN TEME W COCTaBUTb
pa3BepPHYTbIN NaH 3cce.

2 3aHaTMe: PaccmoTpeHnMe BMOOB 3acce, CTPYKTypbl acce. Beegenue. lNpasuna
noctpoeHus absaueB. BBoasiiee npeanoxeHue, Kotopoe opMynupyet Temy
absaua.

[lomallHee 3agaHue: NOAroTOBUTbL YEPHOBUK 3CCEe Ha 3aaHHY0 TEMY.

3 3aHsaTMe: PaccmoTpeHme BBOAHLIX bpas, ykasblBalLMX, YTO Hayanacb HoBasd
MbiCrb. CnoBa W BblpaXeHUa AOnda fnorMvyeckux nepexogoB B TekcTe. [MpaBuna
HanMcaHUa 3aKNYEeHNs K 3Cce.

[omalHee 3agaHune: Hanncatb acce. [1oarotoBnTb KpaTKoe BbICTYMEHNE NO
TeMe CBOEro 3cce B paMKax Kpyrinoro crona.

4 3aHATMe: npoBefeHue kpyrnoro cronia «KynbTypa aHrnosasbl4HbIX CTpaH». B
pamKax Kpyrroro ctona CTyAeHTbl BbICTYNakT CO CBOMMU KpaTKUMU COOBLLEHNAMM
(B cooTBETCTBUM C TEMOM 3CCE), OBCYKOAKTCHA CXOACTBA M pPasnnyums Mexay poaHom
KyNbTypOM W aHrNoA3bIMHOM KyIbTYypOW, KakMe WMEHHO obbldan WM HOpMbI
NOBEAEHNA MOTYT Bbi3BaTb MEXKYNbTYPHbIA LWOK Y CTOPOH OOLLUEHUS, Ba)XHOCTb
3HaHMA OCOBOEHHOCTEN KynbTypbl cobecedHuka ANs AOCTMXKEHUS MOHUMaHusS B
npouecce obLeHus.

3 cemecTp

1. Bonpocbl Ansa ycTtHoro onpoca

Tema 1. Early History of Great Britain

Tema 2. Middle and Modern English

Tema 3. Scandinavian and French borrowings

Tema 4. Festivals of Great Britain

Tema 5. Highland Games

Tema 6. The UK Literature

2. Tekywas nekcMko-rpaMmmMmaTmyeckas KOHTposnbHas paboTa

1. Translate the following into English:

1. PumnsHe octaBunu odeHb marno nocne cebsi B bputaHuu.

2. Mocne ypokos NeTp n AHHa nownu B KMHOTeAaTp, a Nocne npocmoTpa
dounbma noexanu B napk.

3. Korga oH Bowern, g nsyyan HOBYHO pefaKLmio KHUTW.

4. JIoHOOH NonoH goctonpuMedaTenbHOCTEN, KOTOPbIE CTOUT MOCMOTPETD.
5. B coctaBe aHrnunnckoro sisblka 60nbLLOe KONMYecTBO opaHLy3CKUX

3aMMCTBOBaHUMN.
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6. Y Bac HasHa4yeHa BCTpeya Ha 7 Bevepa?

7. OH cobupaetcs B LLloTnaHaunio Ha cneytoLlen Hegene.

8. Mbl nepeBoaNM TEKCT yxKe 3 Yaca 1 He MOXeM NOHATb ero 4o KoHua. B Hem
MHOrO CITOXHbIX CI1OB.

9. EcTb MHOro olInMbok B TBOEM AMKTAHTE, NOTOMY YTO Thl HE FOTOBULUb
AoMallHWe 3aflaHnsa U He Aernaellb nepesos.

10. WHpopmaumsa Obina oTnpasneHa emy no 3fEKTPOHHON NoYyTe BYepa.

2. Give the Russian equivalents of the following:

Tug-of-war, wrestling coastal regions ,conquest ,to defeat ,invasion ,links ,part and
parcel ,pre-Conquest ,literary people ,from what precedes ,in extremity,
employment of the word, indispensable, therefore, military regiment, charitable
activities ,prior , forthcoming, accordingly, artisans, to summon, the bagpipes, to be
centered around, an enormous boost, to feature, consort , to attend, to patronize,
vendors.

3. Give the English equivalents of the following:

HeoTbemMnemasd 4yactb, nepBbIn (U3 YNOMSHYTbIX), NOCNEAHUN (U3 YNOMSHYTbIX,
N3bICKaHHbIA, HE3aMEHUMbI MO3TOMY, TakuM 06pa3oM, B IKCTpEMarnbHbIX
cuTyaumusax, obunbHbIv Hacneane, BO3pOXaeHue, cynpyr, Takum obpasom, B
BonbLon mepe, NtobMMble HAPOAOM MESTOANN, 3aMEHSATb, COOTBETCTBEHHO,
nocewlaTtb, BOSMbIHKA, HEBEPOSATHbBIA NOOBEM, COXPaHATb, NPOBOAUTL COCTA3aHME,
ynotpebneHue cnosa, 4epToONonox, MetaHne 6peBHa, BbICOKOrOpPHbIE UIpPbl.

4. Give three forms of the following verbs:

To stay, to say, to watch, to keep, to glance, to buy, to loose, to cut, to suppose, to
swim, to argue, to drink, to eat, to rule, to run, to fly, to put, to build, to understand,
to teach, to tell, to invite, to dig, to do, to fight, to buy, to bring, to appeal, to
become, to see.

5. Translate the following into Russian:

It is true that the Scandinavians were, for a short time at least, the rulers of
England, and we have found in the juridical loan-words linguistic corroboration of
this fact; but the great majority of the settlers did not belong to the ruling class.
Their social standing must have been, on the whole, slightly superior to the average
of the English, but the difference cannot have been great, for the bulk of
Scandinavian words are of purely democratic character.

The conquest of Northumbria, north-western Mercia and East Anglia by the Danes
led to widespread Danish settlement in these areas. In the early tenth century the
Norwegian rulers of Dublin took over the Danish kingdom of York. Danish and
Norwegian settlement made enough of an impact to leave significant traces in the
English language; many fundamental words in modern English are derived from
Old Norse, though of the 100 most used words in English the vast majority are Old
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English in origin. Similarly, many place-names in areas of Danish and Norwegian
settlement have Scandinavian roots.
6. Give min 5 examples of Scandinavian loan words in English

3. TeMbl YCTHbIX COOOLWEHNN:
1. lIron Age

2. Silbury Hill

3. Stonehenge

4. Londinium

5. King Arthur

6. King Alfred

7. The Vikings

8. The Battle of Hastings
9. Robin Hood

10. the Lancastrians,

11. the Yorkists,

12. the Wars of the Roses,
13. Bubonic plague,

14. the Tudors,

15. the Houses,

16. Traitor's Gate,

17. the Tower,

18. Henry VIII,

OueHO4YHbIe cpeacTBa ANA CaMOCTOATENIbHOW paboTbl: NOAroTOBKa 3cce

M npe3eHTauum Ha Temy «lucatenu AHrnun»
CTyneHTbl genarca Ha rpynnel No 2-3 Yenoseka. CHavana B MMCbMEHHOM

BMOEe OHW rOTOBAT acce Ha Temy «llucaTtenu AHrnuun. 3aTtem B rpynnax OHuU roToBAT
npes3eHTaumtio No Teme.

1. “The Hymn of Caedmon” — the oldest surviving English text

2. The introduction of a printing press into England

3. The history of the sonnet

4 cemecTp

1. Bonpocbl Ansa ycTtHoro onpoca

Tema 1. The USA profile

Tema 2. Politics. How is America governed
Tema 3. The USA Culture and Literature
Tema 4. Media. How is America influenced
Tema 5. Arts. How is America inspired
Tema 6.The Arts. Theatre. Painting. Music
Tema 7.The USA Literature.

2. Tekywas nekcMko-rpaMmmMmaTmyeckas KOHTponbHasa paboTa

1) Translate the following into English:
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Mbl Bcera 3actunaem nocresib no yrpam 1 genaem 3apsaaky.

Korga 4 npuwen goMmon B4epa, Mama rotoBusia YXXMH Ha KyxHe.

YUTo Bbl Kynuniv AHHe B KadecTBe noJapka Ko AHI0 poxaeHna? A mory
OCMOTpEeTb?

JloHOOH NONoH gocTtonpuMeYyaTenbHOCTEN, KOTOPbIE CTOUT MOCMOTPETD.
OHu NtoBAT NpasgHUKK U BCerga noT U TaHLYHOT.

UTo BbI Cka3anu pegaktopy ob aTon ctatbe?

AHITIMACKUI S3bIK NOCTOSAHHO MEHSIETCA B rnodanbHOM Mupe
CTOyHXEHK cuMTaeTcs caMblM APEBHUM MAMSATHUKOM

B aHrnnnckom a3bike ecTb MHOro (opaHLy3CKUX 3auMCTBOBaHUMN.
MHdopmaumnsa noctynaet n3 MICTOPUYECKNX NCTOUYHUKOB

SO0 NoOARIT WO~

o

2. Give the Russian equivalents of the following:

Isles, coastal regions ,conquest ,to defeat ,invasion ,‘'upper ten’ ,shortbread,
bangers ,scones ,consequently ,inadvertently mundane ,to crop up , paramount, to
supersede, expressly forbidden, garb, shaggy, harsh climate, thrive, daily fare,
harp, to increase, stone put ,hammer throw , an integral part, to run a competition,
regardless, in conjunction with, attire, to retain ,revival, entertainment , fiddling,
caber toss

3. Give the English equivalents of the following:

[peBHuI, b6bITb 0683aHHLIM, BEPHbLIN, MOCTENEHHbLIA NEPexoq, CBs3n, BO3HUKATDL ,
NepBOCTENEHHbIN ,BOJSIbIHKA, YEPTOMOSOX, NPOHUKATL ,04HOCIOXHbIN, CIIOBAPHbLIN
3anac, npurpasfeHHbIN, MeTaHWe KaMHS, HeOTbeMrieMas YacTb, KOPHU,
3HaunTenNbHasa YacTb pa3HOObpa3sHbIX COCTA3AHUA, PEMECIEHHUKN ,
6naroTBOpPMTENBHOCTDL , NOMNbITKa cOopa CpeacTs, fnerkasi atneTuka, CnopTUBHbIE
COPEBHOBAHUS, YNNYHbINA TOProBeL,, CyBEHUPbI

4. Give three forms of the following verbs:

To stand, to say, to watch, to feel, to glance, to buy, to loose, to cut, to suppose, to
swim, to argue, to drink, to eat, to rule, to revise, to fly, to put, to build, to
understand, to teach, to tell, to win, to dig, to do, to fight, to buy, to bring, to appeal,
to forget, to get

5. Translate the following into Russian:

The history of England is similar to the history of Britain until the arrival of the
Saxons. It begins in the prehistoric during which time Stonehenge was erected. At
the height of the Roman Empire, Britannia (England and Wales) was under the rule
of the Romans. Their rule lasted until about 410, at which time the Romano-British
formed various independent kingdoms. The Anglo-Saxons gradually gained control
of England and became the chief rulers of the land. Raids by the Vikings were
frequent after about AD 800. In 1066, the Normans invaded and conquered
England. There was much civil war and battles with other nations throughout the
Middle Ages. During the Renaissance, England was ruled by the Tudors. England
had conquered Wales in the 12th century and was then united with Scotland in the
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early 18th century to form "Great Britain". Following the Industrial Revolution, Great
Britain ruled a worldwide empire, of which, physically, little remains, however its
cultural impact is widespread and deep in many countries of the present day.
There are a great many gradations between words of everyday use and such as
are not at all understood by the common people, and to the latter class may
sometimes belong words which literary people would think familiar to everybody.

6. Give min 5 examples of French loan words in English

3. TeMbl YCTHbIX COOOLWEHNN:
1.  The Reformation
Great Discoveries of the 15th — 17th centuries
Admiral Horatio Nelson and the Battle of Trafalgar
Queen Victoria and Prince Albert
Suffragettes
Involvement in the 1st World War
Involvement in the 2nd World War
Northern Ireland: part of The Irish Republic or the UK?

N~ WN

OueHOYHbIe cpeacTBa AN CaMOCTOATENbLHON paboTbl: NOAroToBKa 3cce U
npe3eHtTauum Ha Temy «lncatenu AHrIun»
CTyneHTbl genaTtcs Ha rpynnel no 2-3 vyenoseka. CHavyana B MMCbMEHHOM

BMOE OHW rOTOBAT acce Ha Temy «llucatenu AHrnuun. 3atem B rpynnax OHU roToBAT
npes3eHTaumto no Teme.

1. Humour in the English literature

2. Children literature by English authors

3. Fantazy genre in the English literature

4. The most interesting contemporary English writer

5 cemecTp

1. Bonpocbl Ansa ycTtHoro onpoca

Tema 1. E-BOOKS

Tema 2. A modern editor

Tema 3. Ten ways to save the publishing industry.

Tema 4. Adult literature today.

2. Tekywas nekcMko-rpaMmmMmaTmyeckas KOHTposnbHas paboTa

1. Translate the sentences into russian

1. To be a good editor, it helps to think like a writer.

2. It'sjust as important for an editor to understand the author's writing process
as it is to understand the words on the page.

3. ltilluminates a time in Freud's life few know much about, and introduces
readers to a fascinating world of ideas and the people who create them.
4. | told Matt to find the people in the ideas he was writing about. One of my

notes suggested, "You're addressing some pretty abstract ideas here.... If you can
thread the lives of these three through the manuscript, the book will be both more
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dramatic on a human level and more psychologically engaging."

5.  We can be like lions trying to snatch away a herd's weaker antelopes when
sometimes it's just a joy to watch them run.

6. Thisis alesson | learned as | struggled through my own rewrite, where my
editor noted on page 42, "Jake, this is wonderful writing." (I'm thinking of having the
page laminated.)

7. And no matter which side of the desk | sit on, it helps to remember that all
of these writers benefited from having an editor who helped them find the best books
in them.

2. Match these phrases with their definitions:

1. Middle-class — an official agreement between two or more people or
companies

2.  Job offer — someone who is being considered for a job or competing in
an election.

3. Company brochure — a responsibility that a person carries having a regular
paid work that he or she does for an employer.

4. Contract — the social class that includes people who are educated and
work professionally.

5. Candidate — a job or profession that you have been trained for and which
you do for a long period of your life.

6. Job function production of a company or a factory of high standard.

7. Career — a suggestion to have regular paid work, responsibility for a group
of people or an activity.

8.  Quality product — ... knowledge or skill that you gain from doing a job or
activity.

9. Work experience-----a thin book giving information.

3. Give the English equivalents of the following:

HeoTbemMnemasd yacTb, NepBbli (M3 YNOMAHYTbIX), NOCNeAHUN (M3 YMOMSAHYTbIX,
N3bICKaHHbIA, HEe3aMEeHUMbI MNO3TOMY, TakuM obpa3oM, B 3IKCTpeManbHbIX
cuTyaumusx, obunbHbIN ,Hacnegue, BO3POXAEHWE, Cynpyr, Takum obpasom, B
6onbwon mepe, nwbUMble HaAPOOOM Menoauu, 3aMeHATb, COOTBETCTBEHHO,
nocewiatb, BOSbIHKA, HEBEPOSATHbIA MOABLEM, COXPaHATb, NPOBOAUTL COCTHA3aHMeE,
ynotpebneHue cnosa, 4epToONonox, MeTaHne 6peBHa, BbICOKOrOPHbIE UIpPbl.

4. Give three forms of the following verbs:

To stay, to say, to watch, to keep, to glance, to buy, to loose, to cut, to suppose,
to swim, to argue, to drink, to eat, to rule, to run, to fly, to put, to build, to understand,
to teach, to tell, to invite, to dig, to do, to fight, to buy, to bring, to appeal, to become,
to see.

5. Insert prepositions in, to, with, about, through, of and translate the sentences
into Russian:

1.  The envelopes for postinglay _ a heap on her desk.

2. Shesneaked  the house once her parents were asleep.

3. There’s no point brooding it —she’s gone.
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Looks like someone’s been rummaging _ my baggage.

Mark tapped ___ the door impatiently.

She came out _ the divorce quite well.

Use this product only in accordance _ the manufacturer’s instructions.
The players wore black armbands as a tribute their late teammate.
He confided ____ his friend that he didn’t have much hope for his marriage.3.
Tembl YCTHbIX COOOLEHNH:

. Why Books Are Rejected (By Literary Agents & Editors)

2. Periodical literature of 18th century.

3. 18th Century British Periodicals | Periodical Literature

4. Favourite Screen Adaptations of Victorian Novels

5. Publishing: What You Need to Know

©Co~NOO A

—_—

OueHoOYHbIe cpeacTBa AN CaMOCTOATENIbHOW PaboThbl: NOArOTOBKA 3cce

M npe3eHTauum Ha Temy «lonuTruyeckas XXypHanmcTuka»
CTyneHTbl genarca Ha rpynnbl no 2-3 Yenoseka. CHavana B NMMCbMEHHOM

BMAE OHU roToBAT acce Ha TeMy OcobeHHOCTM paboThl pegakTopa. 3ateM B rpynnax
OHM FOTOBAT Npe3eHTauuio rno Teme.

1.Publishing mission: content and wording

2.Mass serial publications in modern publishing

3.Creative and ethical relationship between editor and author

6 cemecTp
Tema 1. Literary Agent Tells All: 5 Things You Don’t Know About Book
Publishing
Tema 2. Publishing: What You Need to Know
Tema 3. The 19th century and the start of mass circulation. General periodicals
Tema 4. In celebration of books which go beyond the screen
2. Tekywas nekcuko-rpaMmmMmaTmyeckas KOHTposnbHasa paboTa.
1) Give the Russian equivalents of the following: an accepted way, added
value, reckless, to advertise, a publishing house, to acquire, relevant skill ,
a raging torrent, to be single minded, damage, reference library, to
challenge, pivotal, kick-start, to take a pride, relish, to acquire, congenial,
to circumnavigate, desperation, recent survey, work experience, to jerk,
account for, application, to provide access, to ban books, upholders of
civilization, abruptness, pivotal, to make inquiries, irresponsible, straight from
university, accountant..
2) Give the English equivalents of the following:

MonoxeHne B obuiecTse , MTHOBEHHO 3 EKTMBHOE , cipaBoYHas bubnunoreka ,
CyMMa COCTaBnALWmnX, cnocob peknambl , 3Ha4MMble YMEHUS U HaBbIKW, Cpasy no
OKOHYaHMIO YHMUBEPCUTETA, MO KOHTPACTY C YeM-TO, Ka4eCTBEHHasa NpoayKLms,
nsgaTernb, KOHCYNbTaHT Mo npodeccuu, ,nyTeBOANTENb, LIMTUPOBATL, IKCNEPT,
nuTepaTypHas NogeHLWwmHa, , 0cobeHHo, BakaHCUs, Hanor Ha 4o6aBneHHyo
CTOMMOCTb, PeKflaMHOe areHTCTBO, NpouBeTaTb, 06s3aTenbHbIN, NEPBOCTENEHHbIN,
NPUBOANTL B CMATEHMNE; OYEHb XOTETb, MPUEMINEMbIN BapPUAHT; NPUEM,
NpuBNeKkaTb MOTUBUPOBAHHbLIX KAHAMAATOB.
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3) Translate the following sentences into Russian:

1) The advanced technology will enable the newspaper to print in colour.

2) The retail market-place for books has changed dramatically in recent years,
with the emergence of large chains of specialist booksellers

3) The perfume has been advertised in all the major women's magazines.

4) He applied for the position of an art-director after seeing the advertisement in
a newspaper.

5) Peter received this job offer two days ago.

4)Put the necessary words in to the gaps:
yielded it turned profit be acquired inevitable publishing

1) How can such a large quantity of information...?

2) They consider it... that some jobs will be lost.

3) The big... houses are making very quickly if they produce a good product.

4) He had penned that tale to his granddaughter but then... to become very
popular among children.

5) Altogether, after repeated digs, his trousers pocket ...four dollars and fifteen
cents.

5) Translate the following into English:

1) 3Tn gaHHbIe oKa3anucb Ham nonesHbl B paboTte Hag oTyéTom NMocnegHui
ONpoC nokasarn, YTo pefakTopbl ABNAITCA NpeacTaBUTENAMU CPeaHEro
Knacca.

2) PeknamHasa komnaHusa aton gompMbl Bbina ocobeHHO 3aMeTHON Ha
LleHTparnbHbIX ynuuax ropoaa.

3) Ero waHckl nony4ntb paboTy OYeHb BbICOKW, TaK Kak M34aTenbCTBO
HyXJaeTcsa B NpodyeccruoHarax Kak oH.

4) Henb34a ckasaTb, YTO AeTcKas nutepaTypa He passuBanacb B Poccum B 90
rogpl.

5) Mbl 06BbACHSEM ycnex Halwmx purypucToB YNOPHbIMU TPEHUPOBKaMM.

6) [MprnobpeTeHHbIN B YHUBEPCUTETE OMbIT OKAXKETCA HEOOXOANMbBIM YXe B
nepsble OHM paboThl.

7) WUspaTtenu crapatoTcs Npon3BoaMTb TOSIbKO Ka4eCTBEHHbIN NPOAYKT.

6) Put the verbs in correct form

1) The soldier ( to die) from loss of blood.

2) The publishing house ( to go bankrupt) before Forrester bought it last year.

3) Winston ( to drive) home when his son appeared at the traffic lights.

4) They ( to pay) already for this publication but the editor ( no to decide)about

accepting it.

5) The book ( to promote) by the group of experienced PR managers.
7) Give 3 forms of the verbs: to bite, to leave, to cut, to fall, to win, to freeze, to
teach, to buy, to fight, to hear, to understand, to mean,

3. TeMbl yCTHbIX COOOLLIEHWNN:
1) What is meant by the "category killer"?
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2) What does the Silver Moon Women's Bookshop put its success down to?

OueHoO4YHbIe cpeacTBa ANA caMoCToATeNIbHOM paboTbl: AebaTbl no
npoc¢geccuoHarnbHON TeMe

CTyaeHTbl 4enaTcsa Ha rpynnbl No YeTbipe Yernoseka. Kaxaaa rpynna
nonyyaeT CBOK TeMy. [1Ba CTygeHTa 3almatoT no3mumio «3a», ocTanbHble [Ba
CTyOeHTa 3aluLaT No3numto «npotme». CaMOCTOATENBHO CTYAEHTLI N3y4vatoT
nutepartypy no npobneme v roToBAT CBOE BbICTYNSIEHNE NO CTPYKTYpE: BBEAEHMNE B
npobnemy, 4 aprymeHTa B NoAAEPXKKY CBOEN NO3NLMMK, 3aKNoYeHne. 3atem oHu
OTBEYaloT Ha BOMPOCHI OMMOHEHTOB (MO OAHOMY BOMPOCY OT YY4aCTHMKA) U Ha
BOMpPOCHI Xtopw. XKiopu OLEHMBAET BbICTYNSIEHNE YH4ACTHUKOB B COOTBETCTBUM C
pa3paboTaHHbIMUK KPUTEPUAMM: A3bIKOBOW acnekT (MPOM3HOLLEeHNe, NTEKCUKA,
rpammMaTtimka), 9KCNpPeCCMBHOCTb (MHTOHALUMS, XXeCTbl, y0eanTenbHOCTb NOBEeAEHNS),
aprymMeHTUpOBaHHOCTb NO3ULUKN (BECOMOCTb UM ybeanTenbHOCTb NPpUBEAEHHbIX
A0BOOB, HACKOSTbKO XOPOLUO BbICTynarowme nsyumnm npobnemy, ybeantenbHOCTb
OTBETOB Ha 3aaHHble BOMPOCHI), CTPYKTypa BbICTYNNEHNSA (FOrMYHOCTb,
CBSA3aHHOCTb, MCMOMb30BaHME CBA3YIOLLNX MbICIIM CNOB U BbIPaXXEHWN).

Tembl ana nebartos:
1) Is there a place for books in the 21st century?
2) Paper or E-book?

7.3.2. lpomexyTo4yHana aTrectauusa

1 cemecTp
1. UToroBas nekcuko-rpaMmmaTuyeckasa KOHTposibHas paborTa.
2. becepa no nponaeHHbIM TeMaM.

UToroBas nekcuko-rpammartuyeckas KOHTpornbHasa pabora.
1) Give the English equivalents of the following: roctnHuua, noctosnbin
ABOpP, CKayku, criegoBaTeribHO, MO3TOMY Ha NPOAaXxy BblBeCcKa, TOProBel, BUHOM,
COCyA C BUHOM, LWMT repba , HeyqoBNeTBOPUTENbHbLIN , OrPOMHbIN, FPOMagHbIN ;
KayaTbCH, packayMBaTbCH; He CMOTPSA Ha, NPOMCXOXAEHWe . NpocTas
NHpopmaLms nmeTb, 0bnagatb, pasdyMHbIN, paunoHarbHbIN; 3apaBbli, NpUBMEYb
BHMMaHWe , LOBOSIbHO, B HEKOTOPOW CTENEHM, anosatbCs , rpybo , ropamTbes,
npoun3BeadeHne 13 YyryHa, ocrtaBaTtbCs, repb, yacTtHble 06bsBneHus , cnocob
peknambl
2) Translate the following into Russian:
Editors make writing legible and ready for publication. While there are other
departments that scrutinize almost-finished products, editors can talk with the authors,
and they’re supposed to. They can talk writing for a living and they get to read
manuscripts/articles/blogs/poems/any other type of prose imaginable. They even
instruction manuals, but I'm not about that technical writing life.
3)Translate the following sentences into Russian:

1. The buzz around children's book increased when the position was created in
1999, to "recognize and highlight the importance of exceptional children's
authors in creating the readers of tomorrow".
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The criminal reporter should compile facts very thoroughly and be objective.
We are now writing a gossip column article.

My friend usually invites many friends to his press-conferences.

She stopped answering my phone calls and | don’t know why.

To make a good living you must work hard and become a very popular reporter
or columnist

There is a division of news into diary and off-diary events.

Finding news is an important aspect.

The editor and its writers define the newspaper’s character.

0. The financial desk is responsible for the financial pages.

Ok wh
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Beceda no npoli0eHHbIM memMamMm
Tema 1. The power of books.

Tema 2. Who are the book people?
Tema 3. Children’s literature today.

2 cemecTp

1. UToroBas nekcuko-rpaMmmaTnyeckasa KOHTposibHas paborTa.

1) Give the English equivalents of the following:

XyOoXeCTBeHHbIN OTAern, NoBecTka [OHA, BbiMycKaTb CEPUN KHUI, KOMMETEHTHbIN
HOBOCTHOW penopTep, penopTax-paccrnegoBaHune, 6e3 noaroToBkn, N3MepsTb, NOANNHHUK,
HeonpeneneHHbl, pedakTop oTaena HoBocTen, «XKenTtas» rasera, COMNpPoOBOXAaTb,
exxegHeBHasd HOpMa, MeCTHas raseTa, npeackasaTb, aHOHC, HECMOCOBHOCTb, 0COBEHHOCTb
( 4yepta) , cueHapui, nepBOHayanbHO, 30Ha OTBETCTBEHHOCTW, KOPUAMYECKUN oTaen,
HauMOHarnbHble N perMoHarnbHble.

2) Put the verbs in right tense form:

1) The journalist ( to compile) facts now.

2) She (to be) five years younger than her brother.

3) Peter cannot come to the door as he ( to have an interview) now.

4) To whom you ( to be ) married?

5) The reporter ( to work) in women desk of this newspaper.

6) You sister (to learn) Spanish these days.

7) My Mom ( to come) just form her office.

3) Answer the questions in written:

1) What is a backbench?

2) What types of print media do you know? Give examples of different Russian Mass
Media.

3) What is the spectrum of jobs in print media?

4) Write a few sentences of your future profession and explain why you decided
to be a Journalist.

2. becepa no NponAeHHbLIM TeMaM.

Tema 1. The town crier .History

Tema 2. The town crier. Modern time.

Tema 3. The meaning of marketing in the book trade.

Tema 4. Advertising in our Life.
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3 cemecTp
1. UToroBas nekcuko-rpammaTuyeckasa KOHTposibHas paborTa.
2. becepa no npomaeHHbIM TeMaM.

1. UToroBas nekcuko-rpaMmmaTnyeckasa KOHTposibHas pabora.
1. Give three forms of the following verbs:
to see, to suggest, to know, to learn., to move, to arrange, to loose, to cut, to believe,
to do, to watch, to have, to be, to say, to stay, to hide, to annoy, to understand, to
translate, to give, to get, to forget, to carry, to laugh, to paint, to draw, to celebrate,
to perform, to win, to show, to like, to keep, to come

2. Give the English equivalents of the following:

CYypOBbI KNUMaT, MeCOYHOE MevYeHbe, COCUCKW, BOEHHbLIN MOSNK, OOHO3HA4YHO
3anpeLyeHo, TKadecTBO, nepeTarMBaHMe KaHaTta, MoBblaTbCH, Oynoyvku, urpa Ha
CKpUIke, noceTuTenu, TOProBLbl, Bepxywka  obuiecTBa, crny4anHo,
HEHapOKOM ,npoLBeTaTb, XnU3HeobecneyeHne, criegoBaTesnbHO, NPeALeCcTBY LA,
pasBrieyeHne, HeoTbemsiemMasi 4YacTb, KOHLIEHTPUPOBATbCHA BOKPYr, BbICTaBKa,
rpynnoBble TaHLbl, YIIMYHbIN TOProseL, NoKpoBUTENbCTBO, 3aBOEBaHWe

3. Translate the following sentences into Russian:

A good journalist always seeks out information very carefully.

The circulation of this newspaper is growing every month.

The staff of this news- desk either gather or process information.

Can you tailor your report to make it more balanced?

We are waiting for the press officer to come in a minute.

This journalist likes to make documentaries based on his investigation reports

The back office is responsible for new production.

| don’t like to read political articles but | prefer cultural news.

He investigated this event very carefully and defined the main reasons of it.
) The circulation of this newspaper has increased lately.

et AU AL e

Becepa no nponaeHHbLIM TeMam

Tema 1. Early History of Great Britain
Tema 2. Middle and Modern English
Tema 3. Scandinavian and French borrowings
Tema 4. Festivals of Great Britain
Tema 5. Highland Games
Tema 6. The UK Literature
4 cemecTp
1. UToroBas nekcuko-rpaMmmaTnyeckasa KOHTposibHas paborTa.
2. becepa no NponAeHHbLIM TeMaM.

UToroBas neKkcuko-rpammaTtuyeckas KOHTposrnbHasa pabora.
1) Translate the following into English:
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1) B AMepuke cywecTByeT MHOXECTBO S3bIKOB, UMEILLMX pa3HYylo CTeNeHb
pacnpocTpaHeHusi n pasHbln ctaTyc. HaceneHnune CLUA B HacToswee BpemMs
coctaBnseT cebiwe 300 mMnH Yenosek (6e3 y4yéta 3HaunTEeNbHOro Yicna
HereranbHbIX UIMMUTPAHTOB).

2) JOMUHMPYOLWMM Ha TEPPUTOPUN CTPaHbl B cuny €€ 6GpuUTaHCKOro KorioHManbHoro
NPOLUSIOro ABNAETCH aHIMUNCKNIN A3bIK, MPUHECEHHbIN KOFIOHU3aTopamMu 1 paHHUMHU
nepeceneHuamm ¢ bpUTaHCKMX OCTPOBOB.

3) AHIMUNCKNI A3bIK ABNAETCHA pogHbIM npumMmepHo ansa 82 % HaceneHnusa CLUA, n
97 % wvm BrnageeT B pa3HOW cTeneHn. Tem He MeHee, CTpaHa He umeeT
odomumanbHoOro a3blka Ha peiepanibHOM ypOBHE, XOTS, N3-3a HapacTatoLen ponu
ncnaHckoro (Hanpumep, Ha TeneBuaeHUn) N JOCTaTOMHO OrpaHUYEHHOM
acCUMUNALNM MUTPaHTOB N3 A3nn 1 J1aTUHCKON AMEPUKN, MHOTME WTaTbl

00 BABUNKN AHTIIMACKNIA A3blK ObULManbHbIM Ha MECTHOM YPOBHE.

4) Tem He MeHee, pad A3bIKOB (MCMAHCKUIA, (PpaHLy3CKUA N raBanCKuUin) NMpU3HaHbI
odomumanbHbIMKN B pAe LITaToB N TeppuUTOpun. Takxe, 3Ha4YUTeNbHOE KONMMYeCTBO
MMMUIPaHTOB (B OCHOBHOM XX—XXI| BEKOB) NPOLOSMKAOT COXPaHATb A3bIKU U Aaxe
pacLLMpPATb UX BIIUSIHUE B aHKIaBax, STHUYECKUX KBapTanax, Ha TeneBunaeHun u T.
A.

5) OdpuumanbHbIM s13bIKOM 06pa3oBaHKs U Aenonpon3BoacTBa Ae-gakTo (a B
HEKOTOpbIX LWTaTax U ge-tope) ABMSEeTCA aHIMUNCKUA A3blK. Ha MeCTHOM ypoBHe
cTtaTtyc opuumarnbHbIX HApPAQY C aHMMUACKUM NMEIT ppaHLy3CKUN A3bIK — B
JlynsnaHe, raBanckmi a3blk Ha [laBansx, a Takke MCNaHCKNN A3bIK — Ha OCTPOBe
MyapTo-Puko n B wtaTte Heto-Mekcnko. 3a ncknoyveHmemM raBamckoro —
aBTOXTOHHOIO fi3blka — (PPaHLYy3CKUM U NCMAHCKNN — A3bIKWU KOFTOHN3aTOpPOB,
KOTOpble Korga-To ocBavBanu Tepputopuio coBpeMeHHbix CLUA, HO yCcTynuslunx B
6opbbe GpuTaHuam.

6) B 6onee paHHuin nepnog Ha TeppuTopumn coBpemeHHbIx CLUA oduumansHbIMu
BbINV PYCCKWIA S3bIK Ha ANSICKe, HUAepnaHACKui A3bik B LwTate Hbto-Mopk.

2. Give the Russian equivalents of the following:

small-scale ,feudal system ,nobles ,to owe ,peasants ,custom ,invasion , vendors ,
herd, to be obliged , loyal , indispensable, gradual switch, military regiment,
charitable activities ,prior , forthcoming, accordingly, artisans, stock of words , the
former, the later, refined ,thus, to a great extent, abundant, quite a range of events,
to summon, an enormous boost, caber toss, borrowings, bagpipe, thistle

3. Translate the following into Russian:

On emancipation. "A man cooking meals and a woman using tools"

There is a certain sort of a man in the world, a man who can be a good cook. If he
marries a woman, who is a good cook too, there will be no harmony in their family.
The man will always interfere in the kitchen. The woman will shout and drive him
away. It is generally assumed that cooking is the housewife's job. Take for
example, different advertisements. You can see a certain picture: a hungry man is
sitting and looking expectantly at table, meanwhile his wife is bustling to and from
the stove. Then she gives her husband a dish which ensures his adoration for ever.
Does he want to cook after this? Many people will reply: "He even shouldn't".
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The idea that a woman should always cook is completely wrong. A man should be
able to cook too, at least when his wife is out or seriously ill. So if a man can't cook,
he should ask his wife to teach him.

And what about a woman who can't use tools? Sometimes her disability to handle a
screwdriver can cause the same problems as a man's being unable to boil an egg.
The woman living in a manless household is often in panic when a fuse burns out, a
door handle comes off, a tap leaks, and a wash basin refuses to empty freely. She
has to call in an electrician, who sends in a bill, which exceeds his real deeds.
Actually at such a time a woman may realize that a short course of training in the
use of tools would have saved her time, her money and her temper.

Becepa no nponaeHHbLIM TeMaMm:

Tema 1. The USA profile

Tema 2. Politics. How is America governed
Tema 3. The USA Culture and Literature
Tema 4. Media. How is America influenced
Tema 5. Arts. How is America inspired
Tema 6.The Arts. Theatre. Painting. Music
Tema 7.The USA Literature

5 cemecTp
1. UToroBas nekcuko-rpaMmmaTuyeckasa KOHTposibHas paborTa.
2. becepa no npomaeHHbIM TeMaM.

UToroBas nekcuko-rpammaTuyeckas KOHTposrnbHasa pabora.

1. Translate the following sentences into English

1) Give the Russian equivalents of the following: to lose one's head, hierarchy ,
to advertise, a publishing house, added value, a raging torrent, damage, waste
of money , reference library, to challenge, pivotal, kick-start , to take a pride,
congenial, to circumnavigate, to quote, unsatisfactory , to call attention ,guide
to increase profits ,quote, to contrast with smth, employment, an accountant, a job
offer, advertising agency, company brochures, career in publishing, predominantly,
enquiry, part-time employment, creativity, persuade, establishment, upholders
of civilization, acquire, advance orders, buoyant, raging torrent

2) Give the English equivalents of the following: uutaTta ,cBOGOAa crnosa ,
npucTanbHO pasrnsaabiBaTb MOSMKK , eXeAHEeBHas raseta , YacTHble 06bABNEHNS
cnocob peknambl , pbIHOK , 3¢hhekT nogaepxuBancs 4em-To, 3arofIoBKN , yHeBOHMKN,
Kapbepa B KHUrOM3gaHuM , MoparibHO COMHUTESbHbIA , OCOBEHHO MOMYMSAPHbIA |
3aMeTHbI , pas3BUTbCA M3, OOMNPOCUTb, OMACHO, KHUMM HecyT B cebe oTneyaTok
BeYHoCTH, 6e3paboTuua, OrpOMHbIN, COCNATbCA Ha, CTOMKHYTBHCA C BbI30BOM, ObITb
NPAMbIM, UCKPEHHUM; KIIMEHT, peknama, nyTeBoauTenb, NpuemMsieMblii BapuaHT;
ACHbIN, OTYETIINBbLIN.

3) Translate the following sentences into Russian:
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1) It's best not to advertise your own shortcomings.

2) You might have difficulty trying to sell these old editions, but I'm sure you
will finally find the customer.

3) For many people TV advertisement is rather irritating.

4) He applied for the position of an art-director after seeing the advertisement
in a newspaper.

5) We should employ someone to manage production.

Becepa no nponaeHHbLIM TeMaMm:

Tema 1. E-BOOKS

Tema 2. A modern editor

Tema 3. Ten ways to save the publishing industry.

Tema 4. Adult literature today.

6 cemecTp
1. UToroBas nekcuko-rpammaTuyeckasa KOHTposibHas paboTa.
2. becepa no NnponAaeHHbIM TeMaM.

1. UToroBas nekcuko-rpammMmaTnyeckas KOHTposibHas pabora.
1) Put the necessary words in to the gaps:
inquiries fiction quality fair advertising

1) Don't lie! It was not... a trade!

2) Publishers are conscious that they must produce... product.

3) Reading... in your childhood makes you more educated and clever.

4) Painting was the only way of... before the age of photography.

5) Police is making... on that crime.

2) Translate the following into English:

1) OH BbILLen, XNonHyB ABEPLIO.

2) pynna M3BECTHbIX XYAOXHWKOB MNpPUHANA yyactve B paspaboTke norvHa
KOMMNaHUN.

3) Kak roBopuT Haw pegakTop, He06X0ANMO O4EHb BHUMATENBHO NPaBUTb TEKCT
KHUMM nepea nybnvkaumen.

4) Mbl FOTOBbI MOMOYb B PELLUEHUN 3TUX CIOXKHbBIX NPOGMeM, Kak MaTepuanbHbIX,
Tak U He MaTepuarnbHbIX.

5)  [Ona Toro, 4tobbl pyKOBOAUTb MpoOLEeccOM nedvatu, Heobxogum 6ornbLiown
npeaBapuTenbHbIV OMbIT.

6) CoBpeMeHHbIN MUp NpoaoskaeT ndobpetaTb BCe HOBLIE M HOBblE CPEeACTBa
Ans yéexaeHus nokynaTtenen Kynutb TOT MW MHOW TOBap

7) Byxrantep nonpocun ungpsl 4na oTyeTa.

3) Put the verbs in correct form

1) The old woman (to open) her mouth as if about to say something.

2) Mr. End ( to choke) , and it was not until the grip on his throat was eased

3) "We often ( to wonder) why you didn't call," Mr. White was saying.

4) | already ( to print) fifteen pages when | noticed the page numbers were all
wrong.

5) We ( to plan) to print 50,000 copies in the initial run.
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7) Give 3 forms of the verbs: to break, to lie, to become, to keep, to forgive, to say,
to drive, to hide, to fall, to stand, to write

Becena no nponaeHHbLIM TeMaM.

Tema 1. Literary Agent Tells All: 5 Things You Don’t Know About Book Publishing
Tema 2. Publishing: What You Need to Know

Tema 3. The 19th century and the start of mass circulation. General periodicals
Tema 4. In celebration of books which go beyond the screen

Mpumep 3k3ameHaUuMoHHOro 6unera:

MUHUCTEPCTBO HaYKN U BbICLLIEro 06pa3oBaHmst pOCCUNCKON heaepaunm
denepanbHOe rocygapCTtBeHHOE aBTOHOMHOE 06pa3oBaTernibHOE y4pexaeHne BbiCLLEro
obpasoBaHus
«MOCKOBCKWUI NONIMTEXHUYECKUUA YHUBEPCUTET»
(MOCKOBCKWI NONUTEX)

dakynbTeT 0a30BbIX KOMNETEHUUN, kadeapa «NHOCTpaHHbIE A3LIKMY»
OucumnnuHa «MHOCTpaHHbIN A3bIK»

Bce HanpaBneHus NoaroToBku

___Kypc, ___ ceMmecTp

3K3AMEHALIMOHHbINA BUNET Ne 1

1. Jlekcuko-rpammaTtnyeckas KOHTponbHasa paboTa.
2. becepa no nponaeHHbIM NpodeccMoHanbHbIM TeMam.
3. OTBET Ha BONPOCHI NO KYpCY aHrMMIACKOro sA3blka 4eroBoro ooLweHuns.

YTBepxaeHo Ha 3acefaHumn kadeapbl « » 202_ropa, npotokon Ne

3aB. kadenpon / /




